
LAS IMAGENES D EL MAR EN HORACIO Y EN 
LOS POETAS ELEGIACOS LATINOS 

[Primera parte: Horacio]

El da E. Ceceo  
A ngé lica  M. M ansil la

En  el p re sen te  tra b a jo  nos proponem os, a p a r t ir  del 
a n á fis is  de tas im ágenes del m ar que a p a re ce n  en H o ra c io  
y los e le g ia c o s  la t in o s , p re c is a r , en p r im e r lu g a r, si e lla s  
c o n st itu ye n  m eras  d e sc r ip c io n e s  de la n a tu ra le z a  o si r e f le ja n  
la su b je t iv id a d  de ¡os d is t in to s  a u to re s , ¡os te m a s que ios 
obsesionan y cóm o se re la c io n a n  con el u n ive rso  im a g in a rio  
de cada  p o eta . En  segundo lu g a r, t ra ta re m o s  de d e te rm in a r , 
com parando  el im ag inario^  de cada a u to r , si esas im ág enes 
responden a m o tiv a c io n e s  s u b je t iv a s  o a una v is ió n  m ás u n iv e r­
sa l, es d e c ir , si pueden co n s id e ra rse  como e xp re s ió n  del in co n s­
c ie n te  c o le c t iv o  rom ano .

! Para el concepto de ,,imaginario“ c f.Jo é l THOMAS. Structures de
l * 1imagina i re dans 1'Enáide. P a rís , Les Belles Le ttres , 1981,p .13.
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P a ra  f i ja r  el Corpus se s ig u ió  un c r i t e r io  c ro n o ló g ic o . 
E s to  nos s irv ió  p ara  c o n s ta ta r  que en la  p e rc e p c ió n  de ¡as 
im ágenes m a r in a s  no se e v id e n c ia  en H o ra c io  e v o lu c ió n  
a lg un a , sino que pueden id e n t if ic a r s e  c u a tro  en fo q u es que 
se re ite ra n  a lo la rg o  de su o b ra . T e n ie n d o  en c u e n ta  esto  
las hem os agrupado en im ág e n es  p o s it iv a s , n e g a t iv a s , n e u tra s  
y e co ló g ica s .

I. Imágenes po sitivas.

Son m uy e sc a sa s  la s  o c a s io n e s  en que H o ra c io  p re se n ta  
el m ar de m an e ra  p o s it iv a : en c a lm a , com o v ía  de s a lv a c ió n , 
re la c io n a d o  con d io ses p ro te c to re s  de la n a v e g a c ió n  o com o 
generador de r iq u e z a s  p a ra  los h o m b re s .,

En  Epd . 16, e l te m a  c e n t ra l es la  e x h o rta c ió n  de H o ra c io  
a sus co n c iu d ad an o s p a ra  que abandonen  R o m a , a m e n a za d a  
por una n ueva  g u e rra  c iv il^ . y busquen una n ueva  p a t r ia . 
A n te  los m a le s  que a q u e jan  a R o m a  y de los c u a le s  c o n s id e ra  
re sp o n sab les  a los p rop ios ro m an o s [v v .l-M ] y f re n te  a la 
in ce rt id u m b re  a c e rc a  de cóm o e v it a r lo s  [v v . 1 5-1 63. Ies a c o n se ja  
abandonar R o m a  y h a c e rs e  a la m a r , s ig u ien d o  el e je m p lo  
de ¡os fo ce o s :

nulla  s it  hoc p o t io r  s e n t e n t ia j . . . /
/ ................................./
iré , pedes quocum que fe re n t , quocum que p e r  undas 

N otus u o ca b it au t p ro te ru u s  A f r i c u s .
S ic  p la c e t ? an m e liu s  qu is hubet su a d e re ?  secun da  

ra tem  o ccu p a re  qu id  m oram ur a l i t e ?

(vv.17; 21-24)

(que ninguna decisión sea mejor que é s ta :/.../
ir, adondequiera que nos lleven nuestros pies, 2

L a s  im ágenes deí m ar en H o racio

2 Se refiere a la guerra de Perusa (41 a.C.) entre Marco Antonio 
y Octavio.

38



adondequiera que el Noto o el impetuoso Africo nos 
lleven a través de las olas. ¿Os agrada así o alguien 
puede aconsejar mejor? ¿Por qué nos demoramos 
en ocupar la nave, siendo favorable el auspicio?) ^

Con e í té rm in o  rO tem  se in tro d u ce  por ú n ica  v e z  
en H o ra c io  el m otivo  de la n ave  p ro te c to ra  que .co m o  so stie n e  
Z o ic a s  a l r e fe r ir s e  a L o  E n e id a .:”/ . . . /  se ra t ta c h e  á  to u t 
ce  que est chang em ent q u a l it a t i f .  passage d'un é ta t  á  un 
a u tre . A  la fo is v e h ic u le  et enve loppe p ro te c t r ic e .

Luego  de quedar e x c lu id a , por el ju ra m e n to  e x ig id o , 
toda p o sib ilid ad  de re g re so , pues e l m ism o só lo  s e r ía  fa c t ib le  
si se p rod u je ran  una s e r ie  de a c to s  c o n tra r io s  a las le ye s  
de la n a tu ra le z a , com o lo exp re san  los adynoto  o im p o sib le s  
( v v .25 -34 ). e xh o rta  a ¡os m e jo re s  c iud ad an o s a b u sca r la s  
is la s  A fo rtu n a d a s :

Vos, quibus e s t  u irtu s , m u lieb rem  to ll ite  lu c tu m .
E tru sc o  p ra e te r  e t u o lo te  lito ra ,

Nos m onet O ceonus c ircu m u a g u s ; oruo , bea ta  
petam us arua, d iu ite s  e t Ín su la s ./ . ../ .

(vv.39-42)

(Vosotros, que tenéis valor, suprimid el llanto mujeril 
y atravesad rápidamente las costas etruscas.
Nos aguarda el océano extendido por todas partes; 
busquemos los campos, los felices campos y las islas 
afortunadas, /.../.) 3 4

3 Las c itas latinas de Odas, Epodos y Canto Secular, están tomadas 
de HORACE. Qdes et épodes. t . I .  Texte étab li et trad. par F. 
Villenueve. Paris, Les Belles Lettres, 1946; las de las Sá tira s . 
de HORACE. Satires. Texte établi et trad. par F. Villeneuve. Pan's, 
Les Belles Lettres, 1946; las de las Ep ísto las, de HORACE.Oeuvres 
d'Horace. Texte Latine comm. par M. P less is et M. Lejay. Paris, 
Hachette, 1911. Las traducciones son nuestras.

4 Laurentiu ZOICAS. "Poétique des éléments dans l'Enéide. II. L'eau". 
En Studii C lasice. t. 27. Ed. Acad. Romanía,1991, p.42.
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A p a re c e  en e s te  epodo una v a lo ra c ió n  p o s it iv a  de! 
m ar puesto que c o n s t itu y e  el m ed io  que p o s ib il it a rá  a los 
rom anos la hu ida  de ios h o rro re s  de la  g u e rra .

L a  m ism a v is ió n  se e n c u e n tra  en e l Cunto secu lar 
en el que se suceden  una s e r ie  de a g ra d e c im ie n to s  y p le g a r ia s  
d ir ig id a s  a d ife re n te s  d io se s . A I r e fe r ir s e  a los d io ses s a lv a d o ­
re s  de E n e a s , a p a re c e  una a lu s ió n  a la n a v e g a c ió n  y por 
tan to  al m a r. ta m b ié n  en e s te  caso  fa v o ra b le , pues fu e  e l 
m edio que p e rm it ió  a E n e a s  h u ir  de T ro y a  y  l le g a r  a R o m a :

Roma si uestrum est opus lliaeque 
litus E  truscum tenuere turmae, 
iussa pars mu tare Lares et urbem  

sospite cursu,
cui per arden tem sine fraude Troiam  
castus Aeneas patriae superstes 
liberum muniuit ite r , daturus 

plura re lic t is : /.../

(vv.37-44)

(Si Roma es obra vuestra, y si ocuparon el litoral 
etrusco los escuadrones ilíacos, la parte que fue 
ordenada trasladar sus lares y ciudad con navegación 
favorable, a la cual, a través de la abrasadora Troya, 
sin daño, el puro Eneas, sobreviviente de su patria, 
le aseguró un camino libre, para darle muchas más 
cosas que las dejadas:/.../.)

U na de las pocas im ág en es del m ar en c a lm a  la  
e n co n tram o s en Od. IV . 12 que es una in v ita c ió n  a co m e r 
y b eb er, d ir ig id a  a un ta l V irg i l io , p ara  c e le b ra r  la lleg a d a  
de la p r im a v e ra :

lam ueris com ités, quae mare tem perant, 
impellunt unimae lintea T h ra c ia e J .../

(vv.1-2)

40
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En  algunos posm as [Od. 1.3: i . 12 y IV .8) la im agen  
del m ar en ca lm a  se re la c io n a  con los d ioses fa v o ra b le s  a 
la n ave g a c ió n , e sp e c ia lm e n te  con los D ió scu ro s  que. según 
la leyend a , hab ían  sido co n ve rtid o s  en la c o n s te la c ió n  de 
G é m in is . p ro te c to ra  de los n a ve g a n te s .

En  O cU .3  se m encio nan  esto s d ioses e n tre  la s  
d iv in id ad es  a ¡as que el poeta su p lic a  que p ro te ja n  la  n ave  
que conduce a V irg ilio ^ .

En  Oc/. 1.12 H o ra c io  a la b a , a la  m an era  p in d á r ic a . 
a d ioses, héroes y p e rso n a je s  de la h is to r ia  ro m an a , p ara  
c o n c lu ir  con una luudatio a la fa m il ia  J u l ia  y a A u g u sto . 
E n tre  tos d ioses se r e f ie re  a los D ió scu ro s  y d esc rib e  cóm o 
las aguas e m b ra ve c id a s  se se ren an  bajo  su in f lu jo :

Dicum  e t A ic iden  puerosque Ledue, 
hunc equis, illum  superare pugnis 
nobilem ;  quorum sim ul alba nautis 

s te llu  re fu ls it ,
d e flu it suxis agitutus umor, 
concidunt uenti fugiuntque nubes 
e t m inax, quod s ic  uoluere, ponto 

undu recum bit.

(vv.25-32)

(Cantaré también a Alcides y a los hijos de Leda, 
famosos por vencer el uno con los caballos, el otro 
con los puños; tan pronto como su constelación brilló 
para los marineros, el agua agitada se aleja de las 
rocas, los vientos se calman y huyen las nubes y, 
porque ellos así lo quisieron, la onda amenazante 
se debilita en el mar.)

En  Od. IV .B  H o ra c io  se r e f ie r e  al poder que t ie n e  la 5

5 Esta oda será analizada más adelante, al tra ta r el tema del 
propempticon.
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p o es ía  p a ra  in m o r ta l iz a r  a a q u é llo s  a q u ie n e s  c e le b ra . E n t re  
los se m id io se s  que han sido lle v a d o s  a l c ie lo , se m en c io n a n  
los D io sc u ro s  com o (a c o n s te la c ió n  que s a lv a  la s  n a ve s  en 
m ed io  de la s  to rm e n ta s :

/........A S/'cA.../
clarum Tyndoridoe sidus ab infimis 
quassüs eripiunt aequoribus rotes

(vv.29;31-32)

(•••Asi / .* ./,  los tindáridas, constelación brillante,
arrebatan de lo más profundo de las aguas las destroza 
das naves, /..• /.) ~

En  A r te  P o é t ic o  a p a re c e  o tra  /im agen fa v o ra b le  del 
m a r: la de la s  aguas de los p u e rto s , c o n s tru id o s  g e n e ra lm e n te  
en b ah ías  donde la s  n a v e s  pueden e s ta r  a n c la d a s  a l ab rig o  
de los v ie n to s . C on  e s ta  im ag en  se ab re  la e n u m e ra c ió n  
de una s e r ie  de ob ras de in g e n ie r ía  r e a l iz a d a s  d u ra n te  el 
gobierno de A ug usto  [c o n s t ru c c ió n  de p u e rto s , d esv ío  del 
T ib e r , d e se ca m ie n to  de p an ta n o s] y que, com o c u a lq u ie r  
o tra  obra h um an a , e s tá n  d e s t in a d a s  a d e s a p a re c e r :

Debem ur m orti nos nostroque. S i ve re ce p to s  
Terra  Neptunus c lo sses Aquilonibus u rce t,
/.......................... / :m ortü lia  fo c to  peribun t,
Nedum se r mono m s te t  bonos e t g ra fio  v ivo x .

( v v .6 3 -6 4 ; 68-69 )

(Nos debemos a la muerte nosotros y nuestras cosas, 
sea que Neptuno acogido por la tierra defienda las 
flotas de los Aquilones, las obras de los hombres
perecerán, menos aun podrá permanecer vivaz la 
belleza y la gracia de las palabras.)

U tiliz a n d o  una ra zo n a m ie n to  o m inore od m otos• 
H o ra c io  t r a ta  de p robar que tas p a la b ra s  ta m b ié n  se d esg astan  
y m u e ren , con lo que ju s t i f i c a  la l ic e n c ia  c o n fe r id a  a los 
p o e tas  p ara  c re a r  n u evas p a la b ra s  a p a r t ir  del g rieg o .
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En  una so la  oportun idad  H o ra c io  se r e f ie r e  af m ar 
com o generador de r iq u e za s  para  ios pueblos. E s to  o c u rre  
en Ep íst. 1.6 en !a que se d e sa rro lla  !a m á x im a  ni I adm irari. 
a tr ib u id a  a P itá g o ra s , a la c u a l, según P fe s s is  y L e ja y 6 7. se 
le da un sen tido  in te le c tu a l: no d e ja rse  tu rb a r por ios fe n ó m e­
nos n a tu ra le s , y un sen tido  m o ra l: no a s ig n a r d em asiad a  
im p o rta n c ia  a tas cosas de este  mundo y v iv ir  en la m o d era­
c ió n . En  los p rim e ro s  ve rso s  H o ra c io  a lude a las p e rla s  y 
a la púrpura com o dones que el m ar o fre c e  a los h o m b res:

/................A Quid censes muñera terrae ,
quid m aris extrem os Arabas d itan tis e t Indos,

( w .  5-6)

(/..../¿Q ué opinas de los dones de la tierra, qué de 
los del mar que enriquece a los remotos árabes e 
indios, / . . . /? )

II. Imágenes negativas.

P o d ría  a p lic a rs e  a H o ra c io  ¡o que so stie n e  Jo é í Tho m as 
a l r e fe r ir s e  a l p a isa je  m arin o  de La  Eneida :

"Lieu du passage, la mer est aussi celui de la violence, 
et elle apparait comme d’autant plus dangereuse 
qu’on la connatt m a l./.../, la Mer, pour sa part, n’aide 
jamais spontanément les honiraes:/.../"^

11.1. El mar hostil, peligroso, destructor.

En  e fe c to , en H o ra c io  tam b ién  e l m ar a p a re c e  com o 
un lugar h o st il y p e lig roso  p ara  los hom bres y . a v e c e s , p ara  
tos a n im a le s  que lo h ab ita n .

6 M. PLESSIS y M. LEJAY. Op. c i t . » p .471. n .l.

7 J. THOMAS.O p .c it., pp. 76-77.
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E n  Od. 1.2. d ed ica d a  a O c ta v ia , ef -poeta co m p a ra  
ios p ro d ig io s a c a e c id o s  después de !a m u e rte  de C é s a r  con 
los que h ab ía  v iv id o  ¡a h um an id ad  d u ra n te  e l d ilu v io  u n iv e rs a l. 
E l  a se s in a to  de C é s a r  p rodujo  una c o n v u ls ió n  y co n m o ció n  
en R o m a  c o m p a ra b le s  con e l t ra s t ro c a m ie n to  del orden 
n a tu ra ! p rovocado  por la s  aguas d esb o rd ad as  d u ra n te  el 
d ilu v io . A p a re c e  e l m ar con todo su poder d e s t ru c to r  com o 
el in stru m e n to  de que se v a le  J ú p ite r  p a ra  c a s t ig a r  la im p ie d ad  
de los h o m b res:

/ .. ./ ,  te rru it gen tis , graue ne re d ire t  
saeculum  Pyrrhae noua m onstra questae, 
omne cum  P ro teu s pecus eg it a ltos  
u isere  m ontis,

p iscium  e t summa genus haesit u lp io , 
noto quae sedes fu e ra t co lum bis , 
e t sup eriecto  pauidae natarunt 
aequore dammae.

(v v .5 -1 2 )

(.../Júpiter/ infundió a los pueblos el temor de que 
regresara el duro siglo de Pirra, que se lamentaba 
de extraños prodigios, cuando Proteo condujo todo 
su rebaño a contemplar los altos montes y la especie 
de los peces se adhirió a lo más alto del olmo, que 
había sido la morada habitual para las palomas, y 
los gamos nadaron temerosos sobre el mar desbordado.)

En  Od. 11.7 H o ra c io  c e le b ra  et re g re so  de su am igo  
Pom peyo V aro  con quien  h ab ía  p a rt ic ip a d o  en la b a ta l la  
de F i l ip o s . E l  poeta se r e f ie r e  a la  d is t in ta  s u e rte  c o r r id a  
por am bos después de d ich a  b a ta l la : m ie n tra s  é l fu e  sa lva d o  
m ila g ro sa m e n te  por M e rc u r io , a la  m an e ra  de ios h é ro e s  
g rieg o s, el m ar hab ía  d e vu e lto  a su am igo  a la g u e rra . E l  
m ar ap a re ce  com o un e le m e n to  h o s t il y p e lig ro so , no só lo  
por su a g ita c ió n , señ a lad a  por el a d je t iv o  aestuosis  y el p a r t i­
c ip io  resorbeos, sino  tam b ié n  por se r e s c e n a r io  de b a ta lla s  
n a v a le s :
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sed me per hostis M ercurius ce le r  
denso pauentem su stu lit aere, 
te rursus ¡n bellum resorbeos 
unda fre t is  tu lit aestuosis.

(vv. 13-16)

(pero a mí, asustado, el veloz Mercurio me sustrajo 
en medio de los enemigos, con una densa niebla; a 
ti el mar, absorbiéndote, te arrastró de nuevo a la 
guerra, con sus agitadas olas.)

En  Od. 11.13. a p a r t ir  de un a c c id e n te  en que c a s i 
p ierde ia v id a , el poeta re f le x io n a  a c e rc a  de la  im p o s ib ilid a d  
que t ie n e  el hom bre de p re v e n irse  de todos los p e lig ro s  que 
lo am e n a zan . G e n e ra lm e n te  el hom bre tem e ios p e lig ro s  
que conoce y , para  e je m p lif ic a r  e s ta  a se v e ra c ió n , se re f ie r e  
al m arin o  c a rta g in é s :

/.........../ : nauita Bosphorum
Poenus perh o rresc it ñeque ultra  

cueca tim et aliunde fu ta , / .. ./ .

(vv.14-16)

( /. . . / :  el navegante cartaginés mira con horror el 
Bosforo y, más allá, no teme los imprevistos "hados 
de otros lugares,/.../.)

L a  im agen del m ar h o st il se d e s ta c a  por e l hecho 
de que aun el nauita Poenus, co n sid erad o  com o e l m ás au d az  
y avezad o  e n tre  los an tigu o s , tem a  a l B o s fo ro , que s im b o liz a  
todo m ar p e lig ro so .

En  Od. 1.7. d ir ig id a  al p o lít ic o  P la n e o . H o ra c io  lo 
e x h o rta  a no t r a ta r  de a l iv ia r  sus penas por m edio  de v ia je s  
a lu g are s rem o to s , sino a d is f ru ta r , en sus p ro p ied ad es de 
T íb u r . los p la c e re s  de la hora p re se n te  y a a l iv ia r  sus penas 
con el v in o , com o h izo  en o tro  tiem p o  T e u c ro . C uand o  é s te  
in c ita  a sus co m p añ ero s a o lv id a r  la s  penas, se a lud e  al m ar 
y . aunque no se e x p l ic i le n  sus rasg o s h o s t ile s , esto s se in f ie re n

45



a p a r t ir  de la c o n tra p o s ic ió n  se ñ a la d a  por tos a d v e rb io s  rtunC 
y eras e n tre  la s  p re o c u p a c io n e s  p re se n te s  y tas que 
so b reven d rán  a l h a c e rse  a la  m a r . A d e m á s  e l a d je t iv o  ingenS  
deja  e n tre v e r  la s  ¡n c e rt id u m b re s  def v ia je :

/ ................. A  nunc uino p e í l i t e  c u ra s ;
e ra s Ingens in te ra b im u s oequor.

(v v .3 1 -3 2 )

(/..•/, ahora disipad las preocupaciones con el vino, 
mañana recorreremos de nuevo el inmenso mar.)

En  O d .lV .*4. cuando H o ra c io  se r e f ie r e  a los o r íg e n e s  
tro yan o s de R o m a  y e v o ca  el in c ie r to  y d i f íc i l  p e re g r in a r  
de E n e a s , a p a re c e  ta m b ié n  la n a v e g a c ió n  com o a lgo  penoso# 
com o se in f ie re  del p a r t ic ip io  ia c ta ta :

Gens, quae crem ato  fo r t is  ab llio  
ia c ta ta  Tuscis aequoribus sacra  

natosque m aturosque pa tres  
per tul i t Ausonias a d urbes , / . . . / .

(v v .5 3 -5 6 )

(Raza esforzada que, desde la incendiada Ilion, 
zarandeada por las aguas etruscas, condujo los objetos 
sagrados y a sus ancianos padres hacia las ciudades 
ausonias,/.../.)

En  Ep ist. 1.2 H o ra c io  se propone dar una s e r ie  de 
conse jos de m ora l p rá c t ic a  a L o ü o . P u e sto  que e l jo v e n  no 
tie n e  e x p e r ie n c ia  de la  v id a , el poeta  lo i lu s t ra  con e je m p lo s  
tom ados de H om ero  y , p ara  p re se n ta r  lo que puede e l v a lo r  
ju n to  con la p ru d e n c ia , re c u e rd a  la h is to r ia  de U lis e s . E l  
m ar ap a rece  com o algo h o s t il . llen o  de d if ic u lta d e s  y , en 
sen tid o  fig u ra d o , com o s ím b o lo  def d estin o  a d v e rso :

Rursus, quid v irtus e t quid sap ien tia  possit, 
u tile  proposuit nobis exem plar U lixen , 
qui dom itor Tro joem ultorum  providus urbes
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et mores hominum inspexit lotumaue per aequor, 
dum sibi, dum sociis reditum porot, áspero multo 
pertuüt, odversis rerum immersobilis undis.

(vv. 17-22)

(Por el contrario [Homero] nos presentó como un 
ejemplo de qué puede el valor y  de qué la sabiduría, 
a TJlises que, vencedor de Troya, examinó, prudente, 
las ciudades y las costumbres de muchos pueblos 
y , a través del ancho mar, soportó muchas dificultades, 
mientras procuraba el regreso para él mismo, mientras 
[lo procuraba J para sus compañeros, sin poder ser 
surmegido por las olas adversas de las cosas.)

No sólo el m ar b o rrasco so  c o n s t itu y e  un o b stácu lo  
para  la n aveg ac ió n  sino  que en o casio n es tam b ié n  lo es el 
m ar en c a lm a , com o en Od.l. 15, en ¡a que e l poeta  se re f ie r e  
al ep isodio m ito ló g ico  del rap to  de H e le n a . E l te m a  c e n t ra l 
es la p ro fe c ía , puesta en boca de N ereo , a c e rc a  de las d esg ra ­
c ia s  que por e ste  a c to  se a b a tirá n  sobre T ro y a . E l  m ar es 
ca lm ad o  por N ereo  a fin  de que él pueda p ro n u n c ia r su p ro fe ­
c ía :

Postor cum troheret per fre tu  nouibus 
Idoeis Helenen perfidus hospitum , 
ingrato ce le r is  obruit otio  

uentos ut coneret fera  
Nereus fo to : / .. ./ .

(vv.1-5)

(Llevando el pérfido pastor a su huéspeda Helena 
con las naves ideas, a través de las olas, Nereo ahogó 
los rápidos vientos con una enojosa calma para anunciar 
los crueles destinos:/.../.)

C om o se ve , el m ar en c a lm a  se t ra n s fo rm a  ta m b ié n  
en un e le m e n to  h o st il para  los n a ve g a n te s , com o lo su b ra y a  
el a d je t iv o  ingrato ap licad o  a otio. y
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E ! m ar com o c a u sa n te  de n a u fra g io s  a p a re c e  en la ] 
p r im e ra  p a rte  del A rte  p o é t ica ®. C u an d o  e! p o eta  se r e f ie r e  ] 
a la  unidad y s im p lic id a d  que debe re s p e ta r  la  ob ra  de a r te , 
p re sen ta  el e je m p lo , m uy co n o c id o  e n tre  los a n t ig u o s , del 
p in to r que sólo sabe p in ta r  c ip re s e s  y q u ie re  in c lu ir lo s  en 
una ob ra , aunque no se ad ecú en  a l te m a  pues se t r a t a  de 
la p in tu ra  de un n a u fra g io . C o n  e s te  ep iso d io  re c u e rd a  la 
co stu m b re  de los sa lva d o s  de un n a u fra g io , que h a c ía n  re p re se n  
ta r  la  e scen a  del d e sa s tre  en un c u a d ro , ya  p a ra  o f re c e r lo  
com o exvo to  en los te m p lo s , ya  p a ra  c o lg á rse lo  a l c u e llo  
y s o l ic it a r  lim o sn a s . L a  im agen  del m ar d e s t ru c to r  se deduce  
de la s  e xp re s io n e s  fra c tib u s  novibus y enata t ex sp e s :

/........./. E t  fo rta sse  cupressum
se is s im u la re : quid hoc, s i f r a c t is  en a ta t exspes  
navibus, aere dato qui p ing itu r? •

(vv. 19-21)

(... Y quizás sabes pintar un ciprés: ¿de qué te sirve 
esto, si, rotas las naves, escapa a nado sin esperanza 
el que es pintado por el dinero dado?)^.

E l m ar ta m b ié n  es h o s t il cuando im p id e  la  ta re a  de 
los p e sca d o re s , com o se in d ic a  en S a t . l l .2 .  E n  e l la  H o ra c io  
resu m e la f i lo s o f ía  p rá c t ic a  del c a m p e s in o  O fe lo  so b re  
los b e n e fic io s  de la fru g a lid a d . E n  los v v .7 - 2 2  so s t ie n e  que 8 9

8 Respecto a las diferentes partes en que puede d iv id irse  esta 
obra, cf. HORACIO. Odas, Epodos, Canto Secular, Arte poética. In tr ., 
trad. y notas de A. Cuatrecasas. Barcelona, Bruguera, 1984, p. 
262 y M. PLESSIS y M. LEJAY. Op. c i t . , p. 582.

9 El sentido de estos versos aparece más claro en la trad. de A.Fras- 
ch in i, aunque la misma no respete la s in tax is: "Tal vez sabes repre­
sentar un ciprés; pero, de qué vale esto, si el que pagó para ser 
pintado quiere aparecer nadando, sin esperanza de salvarse, entre 
las naves destrozadas?" En HORACIO. Arte poética. Tr. y notas 
de A. Fraschini. Bs.As., Jano, 1978, p . l.
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los e je rc ic io s  f ís ic o s  y e l ham bre c o n s t itu ye n  los m e jo re s  
cond im ento s de toda co m id a  y que. an te  la c a re n c ia  de a lim e n ­
to s. c u a lq u ie ra  b asta  para  s a c ia r  e l a p e t ito . E n t re  tas ca u sa s  
de d ich a  c a re n c ia  a lude al m ar to rm e n to so , com o lo su b ra yan  
el a d je tivo  otrum  y el ve rb o  hiem oi. que im p ide la  p e sca :

/ .. ./ . Fo ris  est promus, et otrum  
defendeos p isé is hiem ot m o re ;/ ,../ .

(v v . 16-17)

(... El despensero está afuera y el oscuro mar se agita, 
preservando los peces; / . . . / .)

En  S o t .i l .3 tam b ién  se a lude a los p e lig ro s  que deben 
a fro n ta r  los p escad o res , cuando p re sen ta  el e jem p lo  de N om en- 
tan o . jo ve n  d e rro ch a d o r, que no e s c a t im a  gastos en m a te r ia  
de a lim e n to s , sobre todo de los que ex ig e n  g randes e s fu e rzo s  
para  su o b ten c ió n :

"¡n niue Lucono dorm ís o creo íu s , ut oprum  
cenem  ego: tu p isé is hiberno ex  oequore uerris".

(vv.234-235)

("Sin sacarte las botas, tú duermes en la nieve de 
Lucania para que yo coma un jabalí: tú arrebatas 
los peces del mar tempestuoso.")
En  O d.lV . 5 H o ra c io  se r e f ie re  a o tro  de los p e lig ro s  

que p re sen ta  el m a r: la p ir a te r ía . A l e n u m e ra r los b e n e fic io s  
que e l gob ierno de A ugusto  p roporc ionó  a los ro m an o s, m e n c io ­
na el haber lim p iad o  el m ar de p ira ta s . A  p a r t ir  de la seg u rid ad  
que en ese m om ento o fre c e  el m ar. e l le c to r  puede in fe r ir  
la e x is te n c ia  de ese p e lig ro :

/ ../  pocotum  uolitont per more n o u itu e ,/ .../

(v.19)

( / . . . /  los navegantes vuelan a través del mar pacifica­
do,/••«/)
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E n co n tra m o s  o tro  de los p e lig ro s  que lo s a n tig u o s 
a tr ib u ía n  al m ar en O d.IV . 1M, d e s t in a d a  a c e le b ra r  la  v ic t o r ia  
de T ib e r io  sobre los re to s . A l e n u m e ra r  tas re g io n e s  del 
im p e rio , se r e f ie r e  a l m ar que baña tas c o s ta s  de In g la te r ra  
com o poblado de m o n stru o s :

(m iru tur) te beluosus qui rem o tis  
obstrep it Oceanus B rita n n is , / . . ./ .

(vv.47-48)

(a ti te [admira] el Océano poblado de monstruos, 
que resuena ante los remotos britanos.)

A  v e c e s  e l m ar ta m b ié n  re s u lta  h o s t il p a ra  los p e ce s  
que lo h a b ita n , pues la s  to rm e n ta s  lo s 'a p a r ta n  de su h á b ita t  
n a tu ra l. A s í  en Epd .2 . cuando H o ra c io  c o n tra p o n e  una s e r ie  
de m a n ja re s  e x ó t ic o s  a los h a b itu a le s  de su re g ió n , se r e f ie r e  
a los e s c a ro s , p eces  m uy a p re c ia d o s  en su é p o ca , que en 
o casio n es e ran  a rro ja d o s  por tas to rm e n ta s  desde e l M e d ite r rá ­
neo o r ie n ta ! a la s  c o s ta s  de I t a l ia :

/ .. ./  non me Lu crin o  iuuerin t conchylio  
magisue rhombus out scu ri, 

siquos Eo is intonoto flu c tib u s
hiem s od hoc u erta t m ore, / . . ./ .

(w . 49-52)

(/.../no me agradarían más las ostras lucrinas o el 
rodaballo o los escaros, si a algunos los arrojara a 
este mar la tempestad que atruena sobre las olas orienta 
le s ,/.. ./ .)

11.2 El mar hostil asociado con otros peligros.

11.2.1.Con fenómenos atmosféricos, constelaciones y accidentes 
geográficos adversos para el hombre.

Frecuentemente ta imagen del mar hostil se asocia
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con fenómenos atmosféricos, constelaciones y accidentes 
geográficos adversos para e[ hombre.

AI principio del Epd. 13. en el que Horacio exhorta 
a sus amigos a olvidar las penas y gozar del momento presente 
[uno de los tópicos recurrentes de su poesía], nos encontramos 
con la descripción de una tormenta invernal que refleja 
(a angustia que embarga a los personajes, como sostiene 
E. Fraenkel:

"The bold and suggestive expression at 1.5, obductü  
fro n te , connects the paraenetic part of the poem 
intimately with the picture of the overcast sky at 
the beginning"10.

En la descripción de la tormenta se asocian las lluvias, 
las nieve y el Aquilón, violento viento del norte, que azota 
el mar y las selvas:

H órrida tem pestas caelum  co n tra x it e t  im bres
niuesque deducunt louem ;  nunc m ore, nunc siluae  

Thre icio  Aquilone sonont; / . . ./ .

(vv. 1-3)

(La dura estación ha cerrado el cielo y las lluvias 
y las nieves hacen descender a Júpiter; ya el mar, 
ya las selvas resuenan con el Aquilón tracio.)

En O d.lll. 1. en que se reiteran los motivos de la tempe­
rancia. del justo medio y de la muerte igualadora, Horacio 
señala [vv.25-32] que las adversidades climáticas no atemori­
zan at hombre moderado:

D esiderontem  quod sa tis  e s t  ñeque 
tumu/tuosum soH ic ita t m ore, 

nec soeuus A re  tur i cadentis  
ím petus aut o rien tis  Haedi, 10

10 Eduard FRAENKEL. Horace. Oxford, At the Clarendon P ress, 1957,
p. 66.
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non uerberatae grondine uineae 
fundusque mendox, arbore nunc aquos 

culpante, nunc torren ti a agros 
sidera, nunc hiemes iniquas.

(vv.25-32)

(Al que desea lo que es suficiente, no lo inquietan 
el mar tumultuoso, ni la cruel acometida del poniente 
Arturo o de las nacientes Cabritas, ni las viñas azotadas 
por el granizo, ni una finca mendaz, culpando el árbol 
ya a las aguas, ya a los astros que abrasan los campos, 
ya a los rigurosos inviernos.)

Entre las adversidades se incluye el mar y las constela­
ciones de Arturo y de las C ab ritas^  junto con fenómenos 
atmosféricos como el granizo, la lluvia, el frío y el calor.

Esta asociación se repite en Od. 11.9 dirigida al poeta 
elegiaco Valgio Rufo. Ante el desmedido dolor de éste a 
causa de la muerte de su esclavo Mistes, el poeta lo exhorta 
a no persistir en el dolor y a cultivar otro género literario. 
Para demostrarle que persistir en el dolor es antinatural, 
pues nada dura eternamente, se vale de ejemplos tomados 
de la naturaleza y de la mitología. Entre los primeros enumera 
una serie de fenómenos atmosféricos adversos, viento, hielo 
y las tormentas del mar Caspio:

Non semper imbres nubibus hispidos 
manant in agros out more Caspium  

uexant inaequoles procellae  
usque, nec Arm eniis in oris,
Qmice Valgi, sta t glocies iners 
mensis per omnis Out Aquilonibus 11

11 Arturo, la  e s tre lla  más b rilla n te  de la  constelación del Boyero, 
iba acompañada de tormentas y huracanes cuando sa lía  (13 de febrero 
y 5 de setiembre) y cuando se ponía (22 de mayo y 29 de octubre). 
Se la  asocia a menudo con las Cabritas, e s t re lla s  de la  constelación  
del Cochero, que también anunciaban tormentas.
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querquetu Curgani laborant 
e t fo liis  uiduantur orni

(vv.1-8)

(No siempre las lluvias caen de la nubes en los campos 
erizados o caprichosas tempestades atormentan sin 
cesar el mar Caspio, ni en las costas armenias, amigo 
Valgio, el hielo permanece inmóvil durante todos 
los meses, o los encinares del Gárgano padecen con 
los Aquilones, ni los fresnos son despojados de sus 
hojas...)

E n t re  la s  c o n ste la c io n e s  re la c io n a d a s  con la s  te m p e s ta ­
des. adem ás de [as se ñ a la d as  en O d .lll. 1. e l poeta in c lu y e  
tam b ié n  a la de O rio n . A s í  en el Epd.15  re c u e rd a  los ju ra m e n to s  
de f id e lid a d  de N e re a  en los que la p erenn idad  de su am or 
e stab a  g a ra n tiz a d a  por e! c u m p lim ie n to  de acc io nes in m u ta b le s  
re a liz a d a s  co n fo rm e  a la s  le ye s  de la  n a tu ra le z a : e n tre  e lla s , 
que la p uesta  de O rion  se aco m p a ñ a ra  de v io le n ta s  te m p e s ta ­
des en el m a r. En  e fe c to , e s ta  c o n s te la c ió n  se pone a p r in c ip io  
de n o v ie m b re , época de fu r io sa s  to rm e n ta s  le v a n ta d a s  por 
el N oto o A u s tro :

/ .. ./  ¡n uerba iurabas mea,
/ .................. /
dum pecori lupus e t nautis ¡n festus Orion  

turboret hibernum mure 
intonsosaue ag ita re t A pollin is aura cap illo s , 

fo re  hunc amorem mutuum.

(vv.4; 7-10)

( /. . . /  jurabas conforme a mis palabras, / . . . /  que, mien­
tras el lobo ffueral enemigo del ganado y Orion, 
enemigo de los navegantes, turbara el mar borrascoso 
y la brisa agitara los cabellos no cortados de Apolo, 
este amor sería mutuo.)

»
L a  h o st ilid a d  de O rio n  e s tá  su b ra ya d a  por ¡os a d je t iv o s  

in fe stu s  e hibernum  y por et ve rb o  tu rbo re t.
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Esta imagen se reitera y amplía en O d .l.281-. en 
la que se relaciona a Orion con el Noto, causante de tormentas 
y generador, por lo tanto, de naufragios y muertes. La misma 
se inserta en la segunda parte del poema (vv.7-22) en la 
que se suceden una serie de reflexiones acerca de la muerte 
inexorable e igualadora:

/.../ m ixta senum ac iuuenum densentur fuñera, nullum  
saeua caput Proserpina fug it.

Me quoque deuexi rapidus com es Orionis 
llly r ic is  Notus obruit undis.

(vv. 19-22)

( /.../se  amontonan, mezclados, los cadáveres de jóvenes 
y ancianos; la cruel Proserpin^. no rechaza ninguna 
persona. A mí también el Moto, impetuoso compañero 
del declinante Orion, me sepultó en las olas ilíricas.)

En el v.25 se alude a otro viento, el Euro, que también 
provoca tormentas marinas y de las cuales el náufrago suplica 
que se salve el marino que debe dar sepultura a sus huesos:

/.../.* s ic , quodcumque minabitur Eurus 
fluctibus Hesperiis, Venusinae 

plectantur siluae te so sp ite / ..,/ .

ívv.25-271
(...: Ojalá, con todo lo que el Euro amenaza a las 
olas hesperias, sean azotadas las selvas venusinas, 
estando tú a salvo,A../) 12

12 Esta oda, una de la s  más complejas de Horacio, ha dado lugar 
a diferentes interpretaciones reseñadas por F . VILLENEUVE, en HORACE. 
Odes et Epd., p. 40, n .2 . Coincidimos con este autor que la  considera 
como "Le monologue d'un naufragé q u i i n t e r p e l l e  l'ombre 
d'Archytas, puis reclame, du marin qui longe le  rivage, le s  dem iers  
devoirs
54



O tra  re fe re n c ia  a l N oto la en co n tra m o s en O d JV .5. 
Cuando H o ra c io  q u ie re  e x p re sa r  la  a n g u stia  de los c iu d ad an o s 
rom anos por la  p ro longada a u se n c ia  de A u g u sto , re c u r re  
a un s ím il y co m p ara  d ich a  an g u stia  con la que e x p e r im e n ta  
una m adre  d u ran te  la a u se n c ia  de su h i jo .E l  m a r azo tad o  
por el Noto se p resen ta  com o la cau sa  que im p ide e l re g re so  
del jo v e n :

Ut m ater iuuenem, quem Notus inuido 
fla tu  Carpath ii trans m aris aequora 
cunctuntem  spatio longius unnuo 

dulcí d istin e t a domo,

uotis omnibusque e t precibus uocat, 
curuo nec faciem  lito re  dim ouet, 
s ic  desideriis ic tu  fide libus  

quaerit pa tria  Caesarem .

(vv .9- 16)

( Como una madre llama con sus votos y deseos y 
plegarias a su joven hijo al que, deteniéndose al otro 
lado de las aguas del mar de Cárpatos, el Noto, con 
su soplo envidioso, mantiene alejado del dulce hogar 
durante más de un año y como ella no aparta su rostro 
del curvo litoral, así la patria herida por sinceras 
añoranzas reclama al César.)

En  Epd.9 . destinado  a c e le b ra r  la  v ic to r ia  de A ug usto  
sobre M arco  A n to n io , a los p e lig ro s  del m ar y de l N oto  se 
agregan  a c c id e n te s  g e o g rá fico s  ad ve rso s  p ara  la n a ve g a c ió n . 
En  la p a rte  c e n tra l del epodo el poeta  se d ir ig e  a l T r iu n fo  
y le re p ro ch a  la dem ora  de la  v ic to r ia  f in a l de A u g u sto , 
cu ya  f ig u ra  se e x a lta  a l co n s id e ra r lo  su p e rio r a M ario  y 
a E sc ip ió n  E m ilia n o  y en c o n tra s te  con M arco  A n to n io  que 
huye d e rro ta d o :

Terra m anque u ictu s hostis púnico  
lúgubre m utauit sagum.

A u t Ule centum  nobilem  Cretam  urbibus 
uentis itu ru s non su is.
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(vv.27-32)

(El enemigo, vencido por tierra y por mar, tomó el 
manto de duelo en lugar del purpúreo. El, destinado 
a ir con vientos desfavorables, trata de llegar o a 
Creta, famosa por sus cien ciudades, o a las Sirtes, 
batidas por el Noto, o es arrastrado por el incierto 
mar.)

Et mar aparece como un medio adverso [in certo  m ari). 
asociado con vientos desfavorables [non su/s) y con el Noto 
y. por primera vez. con accidentes geográficos proverbial men­
te peligrosos para la navegación:las Sirt^s^.

A las Sirtes, como ejemplo de lugares inhóspitos 
para el hombre, se alude también en O d . l. 22 y 11.6. En O d . l.22. 
dedicada a Aristio Fusco. Horacio afirma que quien tiene 
la conciencia tranquila y pura no necesita armas para defender 
se de los peligros que ofrecen dichos lugares:

exercitotas aut petit Syrtis Noto
aut fertur incerto muri.

Integer uitae scelerisque purus 
non eget Mauris iaculis ñeque arcu  
nec uenenotis grouida sag ittis , 

Fusce , phuretra,
siue per Syrtis  ite r  oestuosas 
siue facturus per inhospitolem  
Caucasum uel quoe loco fabulosus 

lombit Hydospes.

(vv.1-8) 13

13 Las S irte s  eran dos: la  Mayor, golfo de S id ra , y la  Menor, golfo 
de Khabs. Eran sumamente peligrosas porque la  primera tenía bancos 
de arena y arenas movedizas, y la segunda, una costa rocosa, expuesta 
a los vientos.
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(El íntegro de vida y limpio de crimen no necesita 
de dardos mauritanos ni del arco ni de la aljaba llena 
de saetas envenenadas, Fusco, ya vaya a hacer su 
camino a través de las sofocantes Sirtes, ya a través 
del inhóspito Cáucaso o de los lugares que lame el 
fabuloso Hidaspes.)

En  Od. I I .6 e l poeta e xp re sa  su deseo de te rm in a r  
sus d ías en T íbur o T a re n to  en co m p añ ía  de su am igo  S e p tim io  
de quien no duda de que lo a co m p a ñ a ría  a los Jugares m ás 
inhósp itos , e n tre  e ílo s  las S ir te s :

Septim i, Cadis ad iture mecum e t  
Cantabrum indoctum  iugu fe r re  nostru  e t  
barbaras S y r tis , ubi Maura sem per 

aestuat unda, / . . ./ .

(vv.1-4)

(Septimio, tú que irías a visitar conmigo a Cádiz 
y al cántabro, que no se acostumbra a sufrir nuestros 
yugos, y las bárbaras Sirtes, donde la ola mauritania 
hierve siem pre,/.../.)

E n  O d .lll .4. adem ás del m a r. se p re se n ta  o tro  a c c id e n te  
g e o g rá fico  h o s t il : la s  a re n a s  del l ito ra l a s ir io . a la s  que a f irm a  
que se a t re v e r ía  a d e s a f ia r  a co n d ic ió n  de que c o n ta ra  con 
la p ro te cc ió n  de los d io ses :

Utcumque mecum uos e r it is , libens 
insanientem  nauita Bosphorum  

tem ptabo e t  u ren tis harenes 
lito r is  A ssy r ii u io tor, / . . ./ .

(vv.29-32)

(Desde el momento en que estéis conmigo, yo acomete­
ré, como navegante satisfecho, el Bosforo que se 
enfurece; como viajero, las abrasadoras arenas del 
litoral asirio, / . . . / . )
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(vv.27-32)

(El enemigo, vencido por tierra y por mar, tomó el 
manto de duelo en lugar del purpúreo. El, destinado 
a ir con vientos desfavorables, trata de llegar o a 
Creta, famosa por sus cien ciudades, o a las Sirtes, 
batidas por el Noto, o es arrastrado por el incierto 
mar.)

El mar aparece como un medio adverso [in certo  mor/), 
asociado con vientos desfavorables [non su is] y con el Noto 
y. por primera vez, con accidentes geográficos proverbialmen­
te peligrosos para la navegación:las Sirt^s^.

A las Sirtes, como ejemplo de lugares inhóspitos 
para el hombre, se alude también en O d . l. 22 y 11.6. En O d . l.22. 
dedicada a Aristio Fusco. Horacio afirma que quien tiene 
la conciencia tranquila y pura no necesita armas para defended 
se de los peligros que ofrecen dichos lugares:

exercitatas aut petit Syrtis Noto
aut fertur incerto mari.

Integer uitae scelerisque purus 
non eget Mauris ioculis ñeque arcu  
nec uenenotis grauida sag ittis , 

Fusce , pharetru,
siue per Syrtis  ite r  aestuosas 
siue facturas per inhospitalem  
Caucasum uel quae loca fabulosus 

lambí t Hydaspes.

(vv.1-8) 13

13 Las S irte s  eran dos: la  Mayor, golfo de S id ra , y la  Menor, golfo  
de Khabs. Eran sumamente peligrosas porque la  primera tenia bancos 
de arena y arenas movedizas, y la  segunda, una costa rocosa, expuesta 
a los vientos.
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(El íntegro de vida y limpio de crimen no necesita 
de dardos mauritanos ni del arco ni de la aljaba llena 
de saetas envenenadas, Fusco, ya vaya a hacer su 
camino a través de las sofocantes Sirtes, ya a través 
del inhóspito Cáucaso o de los lugares que lame el 
fabuloso Hidaspes.)

En  Od. I I .6 e l poeta e xp re sa  su deseo de te rm in a r  
sus d ías en T íbur o T a re n to  en co m p añ ía  de su am igo  S e p tim io  
de quien no duda de que io a co m p a ñ a ría  a los lu g a re s  m ás 
inhósp itos , e n tre  e llo s  las S ir te s :

Septim i, Cadis adi ture mecum et 
Contubrum ¡ndoctum iuga fe r re  riostra e t 
barbaras S y r tis , ubi Maura sem per 

aestuat unda, / . . ./ .

(w .1-4)

(Septimio, tú que irías a visitar conmigo a Cádiz 
y al cántabro, que no se acostumbra a sufrir nuestros 
yugos, y las bárbaras Sirtes, donde la ola mauritania 
hierve siempre,/.../.)

En  O d .lll.q . adem ás de! m a r. se p re se n ta  o tro  a c c id e n te  
g eo g rá fico  h o s t il : la s  a re n a s  de! l ito ra l a s ir io . a la s  que a f irm a  
que se a t re v e r ía  a d e s a f ia r  a co n d ic ió n  de que c o n ta ra  con 
la p ro te cc ió n  de los d io ses :

Utcumque mecum uos e r it is , libens 
insanientem  nauita Bosphorum  

tem ptabo e t uren tis bar enas 
lito r is  A ssy rii u iator, / . . ./ .

(vv.29-32)

(Desde el momento en que estéis conmigo, yo acomete­
ré, como navegante satisfecho, el Bosforo que se 
enfurece; como viajero, las abrasadoras arenas del 
litoral asirio, / . . . / .)
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II.2.2.Con e lem entos o acc iones destru ctivas  y  nefastas para el 
hombre:

Para destacar la peligrosidad del mar como elemento 
destructor y generador de muerte, Horacio frecuentemente 
lo incluye en enumeraciones, junto con otros elementos 
o acciones humanas igualmente peligrosas y destructivas 
como: el fuego, la guerra, el exilio, los viajes y la tiranía.

En S o t ,l . 1. en la que uno de los temas principales 
es el de la avaricia. Horacio señala que la mayoría de los 
hombres se esfuerzan en su trabajo para asegurarse uns 
vejez tranquila. A esto contrapone la actitud del avaro a 
quien nada lo detiene en su ambición. Entre los peligros 
a que se expone para aumentar sus riquezas, se cita el mar
junto con el verano, el invierno, el fuego y el hierro:

/

/ . . ./ ,  cum te ñeque feru idus aestus
dem oueat lu cro , ñeque h iem s, ign is, rnore , fe rru m ,
n il ob ste t t ib í, dum ne s i t  te  d it io r  u lte r .

(vv.38-40)

(/...) , mientras que a ti no te aparta del lucro ni el 
ardiente verano, ni el invierno, el fuego, el mar, el 
hierro, nada es un obstáculo para ti, con tal que no 
haya otro más rico tú.)

La asociación mar-fuego como elemento destructor 
se reitera dos veces en O d.l. 16. que constituye una palinodia 
o retractación de Horacio a una joven a quien había ofendido 
con sus yambos. En los primeros versos la exhorta a que 
destruya sus poemas con el fuego o con el mar:

O m atre pulchra  f i l ia  pu lch rio r , 
quem crim inosis cum que uoles modum  

pones iam bis, s iu e  flom m a  
siue m orí lib e t Hadriano.

(w .1-4)
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(Oh, hija más hermosa que tu madre hermosa, da 
a mis difamadores yambos cualquier fin que quieras, 
ya te agrade (hacerlo] con la llama, ya con el mar 
Adriático.)

En  los ve rso s  s ig u ie n te s  se r e f ie r e  a la ira  com o la  
m ás te r r ib le  de la s  p asion es, pues p e rtu rb a  la  m en te  de los 
hom bres m ás in ten sa m en te  que a lgunas d iv in id a d e s  (C ib e le s . 
A p o lo . B a co ). Luego  se ñ a la  que la  ira  no re t ro c e d e  a n te  
n inguna a m e n a za , hum ana o n a tu ra l, e n tre  la s  que se e n c u e n tra  
e l m a r:

/ .. ./  tr is te s  ut i rae , quas ñeque Ñor i cus 
d e te rre t ensis nec more naufragum  

nec saeuus ignis nec trem endo  
lupp iter ipse ruens tamul tu.

(vv .9-12)

( / . . . /  como las funestas iras a las cuales no disuaden, 
intimidándolas, ni la espada nórica, ni el mar que 
hace naufragar, ni el violento fuego, ni el propio 
Júpiter cuando se precipita con terrible estrépito.)

En  a lgunas o cas io n e s  e l m ar se a so c ia  con los v ia je s  
o la m il ic ia  com o m o tivo  de ca n sa n c io , de h a s t io . A s i en 
O d .ll .6. en la  que m a n if ie s ta  su deseo de te rm in a r  sus d ías  
en T íb u r . donde esp era  e n c o n tra r  paz y rep o so :

Tibur Argeo positum  colono  
s it  meae sedes utinam sen ectae , 
s it  modus lasso m uris e t uiurum  

m ilitiaeque.

(vv.5-8)

(Ojalá que Tíbur, fundada por un colono argivo, sea 
el asilo de mi vejez, sea el término para mí, cansado 
del mar y de los viajes y de la milicia.)
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En E p ís t . l .  11 se reitera el hastío producido por los 
viajes y el mar y el deseo de habitar un lugar tranquilo, 
en este caso Lebedo. y poder contemplar desde allí el mar 
embravecido: .

An Lebedum  loados od io  m orís a tque viarum  ?
S e is  Lebedus quid  s i t ?  G ab iis d e se r t io r  a tque  
F id en is  vi cu s : tom en i ¡lie  v iv e re  ve Item ,
O blitusque m eorum  ob liv iscen d u s e t  i l l is  
Neptunum p ro cu I e té rro  sp e c to re  fu ren tem .

(vv.6-10)

(¿Acaso arlabas a Lebedo por cansancio del mar 1 
de los viajes? ¿Sabes qué es Lebedo? Una aldea ma® 
desierta que Gabies y que F i de na: sin embargo all1 
yo querría vivir y, olvidándome de los míos, yo, qUe 
debo ser olvidado también por ellos, contemplar 3 
lo lejos, desde la tierra, el embravecido Neptuno.)

A menudo Horacio asocia el mar con la guerra corno 
causa más frecúente de muerte. Esto aparece en la ya mencio' 
nada O d .l.20 cuando se refiere al tópico de la muerte inexora' 
ble e igualadora:

Dont o lios Fu ria s  to rvo  sp ec ta cu lo  M a rti, 
e x it io  e s t  auidum m ore n o u tis ;/ .. ./ .

(w . 17-18)

(A unos las Furias los ofrecen como espectáculo al 
terrible Marte, para los navegantes el ávido mal* 
es causa de perdición; / . . . / . )

Esta asociación se reitera en O d .l l .\ 6 en la que el 
tema central es el elogio del otium  al que todos los hombres 
aspiran, especialmente cuando se encuentran realizando 
tareas que implican peligro, como la navegación y la guerra. 
Ya en la primera estrofa se refiere a los peligros que deben 
enfrentar los marinos:
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Otium diuos rogat in pa ten ti 
prensus Aegaeo, si muí otra  nubes 
condi di t lunom ñeque ce rta  fu lgent 

sidero  nautis ; / . . ./ .

(vv.1-4)

(Ruega a los dioses reposo el sorprendido en el ancho 
Egeo, tan pronto como una negra nube oculta la luna 
y no brillan las estrellas seguras para los marinos;

Luego  de m en c io n a r los p e lig ro s  que a fro n ta n  los 
so ldados, f in a l iz a  a firm a n d o  que e l otium  no se log ra  con 
r iq u e za s  o poder y que la  a m b ic ió n  só lo  p ro vo ca  p re o cu p a c io ­
nes. C om o cau sas  de la  m ism a  n u evam en te  se ñ a la  la s  dos 
a c t iv id a d e s  e le g id as  por e l hom bre p ara  o b ten e r r iq u e z a s : 
la n ave g ac ió n  y la  g u e rra :

Scand it aeratas u itiosa  nauis 
Cura nec turmas equitum re lin qu it, 
o d o r  ceru is e t agente nimbos 

o d o r  Euro.

(vv.21-24)

(La Preocupación corruptora, más veloz que los ciervos 
y más veloz que el Euro que empuja los nubarrones, 
embarca en las broncíneas naves y no abandona las 
turmas de los jinetes.)

En  O d.ll. 13 la a so c ia c ió n  g u e rra -m a r se a m p lía  con 
un nuevo e le m e n to  fu n esto  p ara  e l h o m b re : e l e x i l io . A l 
d e sc r ib ir  los in fie rn o s , a los que estu vo  a punto de d e sce n d e r, 
m en cio na  a los poetas S a fo  y A lc e o  y re c u e rd a  los te m a s  
can tad o s por e l ú lt im o : la hu ida por m a r . e l e x i l io  y la  g u e rra , 
todos d if íc i le s  de so p o rta r com o lo in d ica  la  r e it e ra c ió n  
del a d je t iv o  duro:
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(u id im us) e t  te  sortontem  p len ius áureo ,
A lca e e , p le c tro  duro nauis, 

duro fugae m olo , duro b e lli.

(w .26- 28)

([vimos] y a ti, Alceo, cantando a voz plena, con tu 
plectro de oro, las duras pruebas de la nave, las duras 
del exilio, las duras de la guerra.)

La misma asociación se repite en O d .ll. 14 cuyo tema 
es el de la muerte inexorable, de la cual nadie puede sustraerse 
aunque trate de evitar las causas más Frecuentes de ella* 
entre las que se mencionan la guerra, el mar y el Austro:

/
F ru s tro  cruen to  M a rte  coreb im us . 
fra c t isq u e  ro u c i flu c t ib u s  H odrioe , 

fru s tro  p e r outum nos nocen tem  
corporibus m etuem us A u s tru m :/ .../ .

(v v .13-16)

(En vano estaremos alejados del sangriento Marte 
y de las rotas olas del ronco Adriático, en vano durante 
los otoños temeremos el Austro, perjudicial para 
los cuerpos:/.../.)

En O d . ll l .3 Horacio afirma que el hombre justo no 
se arredra ante ningún peligro, entre éstos se reitera la 
alusión al Austro y al Adriático y se agregan otros, provenien­
te s  de las actividades políticas y religiosas:

lustum  e t tenocem  p ro p ositi uirum  
non ciuium  ardor prauo ¡ubentium , 

non uoltus in sto n tis  tyronni 
m ente quotit solido ñeque A u s te r ,

dux inqu ieti turbidus H odrioe , 
nec fu lm inontis magno monus lou is :

(vv.1-6)
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i

(Al hombre justo y constante en su propósito, no lo 
turba en su espíritu inquebrantable el ímpetu de los 
ciudadanos que ordenan cosas perversas, ni el rostro 
de un tirano amenazador, ni el Austro, jefe turbulento 
del inquieto Adriático, ni la poderosa mano de Júpiter 
que lanza rayos:)

111.3. E! mar hostil y la profesión del m arino-m ercader.

E n  n um erosas co m p o sic io n es  a p a re ce n  la s  im ág enes 
de) m ar a! t r a t a r  de la  p ro fes ió n  del m arin o .

Sólo en dos oportun idades H o ra c io  se r e f ie r e  a e s ta  
a c t iv id a d , s in  a lu d ir  a los p e lig ro s que debe a fro n ta r  e l navegan  
te  y  a la s  m o tiv a c io n e s  de la  m ism a . E n  am bos ca so s  d ich a  
a c t iv id a d  se in c lu y e  den tro  de la  e n u m e ra c ió n  de p ro fe s io n e s  
que ex ig e n  una c ie r t a  c a p a c ita c ió n .

En  S a t . l l .3. e l poeta  d e sa rro lla  la p arad o ja  e s to ic a  
de que todos los hom bres son locos, e x ce p to  e l sab io . O p ina 
que d ich a  lo cu ra  se debe a c u a tro  p as io n es : la a v a r ic ia , la 
a m b ic ió n  de hono res , la  a p e te n c ia  de lu jo s  y p la c e re s  y la 
su p e rs t ic ió n . A? t r a ta r  e l te m a  de la a v a r ic ia , so s tie n e  que 
es tan  n ec io  e l que a cu m u la  d inero  y no h ace  uso de é l.co m o  
el que co m p ra  o b je to s p ara  cu ya  u t i l iz a c ió n  no e s tá  c a p a c ita ­
do. E s to  se e je m p lif ic a  con los o f ic io s  del m ú s ico , del za p a te ro  
y del m a r in o -m e rc a d e r :

Siquis em ot c itharas, em ptas com porte t in unum, 
nec studio c ithoroe nec Musae dedi tus u lli, 
s i sco lp ro  e t form as non su to r, náutico  uela  
ouersus m ercatu ris , del ¡rus e t amens 
undique d ico tu r m érito .

(v v .1 0 4 -1 0 8 )

(Si alguno comprara cítaras, una vez compradas las 
llevara a un solo lugar y no se hubiera dedicado al 
estudio de la cítara ni ninguna otra Musa; si alguno, 
no siendo zapatero, comprara cuchillas y hormas; 
si alguno que siente repugnancia por el comercio
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comprara velas náuticas, con razón sería llamado 
por todo el mundo delirante y loco.)

Del mismo modo en E p ís t .U A .  cuyo tema central 
es la valoración de la literatura que se hace en su época, 
cuando Horacio critica a quienes la cultivan sin estar prepara­
dos para ello, afirma que esta profesión, como las del marine­
ro, del médico y del artesano, requiere una cierta preparación'.

Novim  agere ignaros n av is t im e t, habrotonum  oegro  
Non oudet n is i qui d id ic it  da ré , quod m ed ico rum  e s t  
P ro m ittu n t m e d id , t ro c ta n t fo b r ilia  fo b r i :
Scrib im us in d o cti doctiq u e  poem ata  passim .

(w.114-117)
l

(El que no está familiarizado con la nave teme conducir 
la nave; no se atreve a dar abrótano al enfermo sino 
quien ha aprendido, pues los médicos garantizan lo 
que es propio de los médicos; los artesemos se ocupa» 
de obras artesemales: ignorantes y entendidos, indistin­
tamente, escribimos poemas.)

It.3.1. P e ligros  de la profesión y m otivaciones de la m isma.

Las imágenes del mar hostil aparecen frecuentemente 
en los poemas en que Horacio se refiere a la profesión del 
marino, a los riesgos que implica su ejercicio y a las 
motivaciones de la misma.

En E p ís t .l . 11 presenta una serie de ejemplos de 
situaciones momentáneas que no deben generar decisiones 
permanentes: el último de éstos se refiere a los marinos 
que. a pesar del medio adverso en que desarrollan su actividad, 
no renuncian a ella:

N ec, s i te  volidus ¡o c ta ven  t A u s te r  in a lto ,
Id c irco  novem trons Aegaeum  m ore vendos.

(w .15-16)
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(ni si el impetuoso Austro te hubiera sacudido en 
alta mar, venderías por esto tu navio al otro lado 
del mar Egeo.)

L a  p ro fes ió n  de! m arin o , a m enudo, a p a re c e  d e s v a lo r iz a  
da a! se ñ a la rse  la  c o d ic ia  com o m ó v il c a s i e x c lu y e n te  de 
la m ism a . E n  O d.lll. 16 H o ra c io  se r e f ie r e  a l poder c o rru p to r 
de! oro y . e n tre  los e jem p lo s que p re se n ta , m en cio n a  a los 
c a p ita n e s  de b a r c o q u e  se ven d ie ro n  por d in e ro :

/ . . . / ;  muñera nauium  
saeuos in laquean t duces.

(vv. 15-16)

( /. . . /  los regalos seducen a los feroces capitanes de 
las naves.)

P o r e ste  a fá n  desm edido de g a n a n c ia s  la p ro fe s ió n  
del m arin o  se id e n t if ic a  con la del m e rc a d e r , la que e ra  
co n sid e rad a  d e sp re c iab le  e ind igna de un hom bre lib re  pues 
se e je rc ía  e x c lu s iv a m e n te  con f in e s  de lu c ro * 5.

L a  a so c ia c ió n  m a rin o -m e rc a d e r se re ite ra  en m uchos 
poem as de H o ra c io . E n  Edp. 17. cu ya  p r im a ra  p a rte  (v v .1 -  
52) es una p a lin o d ia  s a t í r ic a  d ir ig id a  a C a n id ia . H o ra c io  
acu m u la  liso n ja s  y re c u r re  a e je m p lo s  m ito ló g ico s  a f in  de 
o b tener su perdón . L a s  a la b a n za s  tie n e n  un sen tid o  iró n ico  
com o se ve  c la ra m e n te  en el v .2 0  en el que m e n c io n a , e n tre  
qu ienes la am an , a los m a rin e ro s  y a los m e rc a d e re s : 14 15

14 M.PLESSIS y M. LEJAY.Q p .c it . . p. 155. n.3 y F. V1LLENEUVE, en 
HORACE. Od. et Epodes, pp. 126-127, sostienen que Horacio alude 
a los capitanes Menas y Menodoro, que comandaban la flo ta  de S. 
Pompeyo y se vendieron, en dos oportunidades, a Octavio.

15 Sobre esta consideración de la  labor del mercader c f .  CICERON. 
De O f f i c i i s . 1.42 y Francesco DE ROBERTIS. Lavoro e lavoratori 
nel mondo Romano. B ari, A driatica E d ., 1963, p.60 y ss .
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/ ...¡o rn a to  nautis m ultum  e t  in s t ito rib u s .

(v.20)

{/.../, oh muy amada por los marinos y los mercaderes.)

En O d .lll. 24 en que Horacio condena las riquezas, 
consideradas corruptoras de las costumbres*, después de 
solicitar a Augusto leyes que castiguen la corrupción, señáis 
como causas de la misma la especulación, la codicia y el 
desprecio de la pobreza. Se reitera la referencia a los oficios 
que son ejercidos por codicia, aunque se expongan a los mas 
grandes peligros:

/ .../q u id  leges sine  m orí bus 
uonoe p ro fic iu n t , s i ñeque feruidis> 

pors incluso co lo ribus  
mundi nec Boreoe fin itim um  lo tus  

durotoeque so lo  niues 
m ercotorem  abigunt, hórrida  co llid i 

uincunt oequoro nauitae?

(vv.3 5-41)

( ¿ /. . . /  de qué sirven las leyes, inútiles sin las [buenasl 
costumbres, si ni la parte del mundo encerrada por 
los ardientes calores, ni la zona vecina al Bóreas, 
ni las nieves endurecidas en el suelo alejan al mercader, 
si los ávidos navegantes vencen las encrespadas olas?)

La codicia, como móvil del accionar del mercader, 
es criticada por Horacio en algunos poemas. Esto ocurre 
en O d.lll. 29 en la que exhorta a Mecenas a abandonar sus 
trabajos y a no preocuparse del mañana incierto, ya que 
depende de la mudable fortuna. Para él, la sabiduría consiste 
en aceptar lo que nos depara el destino. Finaliza contraponien­
do la actitud de los mercaderes, durante las borrascas, a 
la suya propia. Mientras él permanece sereno, puesto que 
no posee nada, ios mercaderes se angustian por salvar las 
valiosas cargas que transportan. La condena de la codicia, 
propia del mercader, lleva a Horacio f  transferir, irónicamen-
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te , la mentalidad de éste a un trato casi com ercia l con los 
dioses Luotis paciscñ  y a c a lif ic a r  al mar de avaro :

Non est meum, si mugiat A fr ic is  
molus p ro ce llis , od m iseros p reces  

decurrere  e t uotis pacisc i, 
ne Cyprioe Tyriueque m erces

addont auoro di ui ti as mar i ;  
tune me b irem is praesid io scaphae 

tutum per Aegoeos tumultus 
aura fe re t  gemí ñusque Pollux.

(vv . 57-64)

(No es cosa mía, si el mástil crujiera con las tormentas 
del Africo, recurrir a miserables súblicas y hacer 
tratos con mis votos para que la mercadería de Chipre 
y de Tiro no agregue riquezas al avaro mar; en tal 
ocasión la brisa y el gemelo Pólux me llevarán, seguro, 
a través de las borrascas del Egeo, con la ayuda de 
un barca de dos remos.)

En E p fs t .l . 1, en que Horacio m anifiesta su intención 
de abandonar la poesía y dedicarse al estudio de la filo so fía  
m oral, al re fe rirse  al v ic io  de la cod icia , recurre  nuevamente 
al ejemplo del m arino-m ercader que arriesga su vida con 
el único fin de obtener riquezas:

Im piger extrem os cu rris  m ercato r od Indos,
P er more pauperiem  fugiens, per saxa, per ignes:
Ne cures ea quae s tu lte  m iraris e t  optas,
D isce re  e t  audire e t m eliori c red e re  non v is?

(vv.45-48)

(Tú, mercader infatigable, corres hacia los remotos 
indios para evitar la pobreza, a través del mar, a 
través de los escollos, a través del fuego; ¿para que 
no te preocupes de aquellas cosas que neciamente 
admiras y deseas, no quieres aprender y oír y creer 
a alguien mejor fque tú]?)
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L a  va lo ración  p eyo rativa  de esta  profesión se reitere 
en £p/sf.I16 en la que se la considera entre  las actividades 
propias de los esc lavo s. H oracio  a firm a  esto al referirse 
al avaro al que com para, prim ero con un e sc lavo , pues movido 
por la cod icia  re a liz a  los más duros traba jo s; luego, con 
un soldado vencido que. hecho prisionero , se co n v ie rte  en 
esclavo y es destinado a las ta reas más pesadas, en tre  ellas 
la del m ercader:

Vendere cum possis captivum , o cc id e re  no li:
Se rv ie t u t ilite r ; sine pascat durus oretque,
Noviget oc m ediis h iem et m erca to r in unáis,
Annonae prosi t, por te t frum ento penusque.

(vv.69-72)
/

(Puesto que puedes vender a un cautivo, no lo mates? 
te servirá con provecho; déjale que, endurecido pof 
el trabajo, apaciente el ganado y trabaje la tierra? 
que, como mercader, navegue y pase el invierno en 
medio de las olas, que sirva a la provisión de víveres» 
que transporte cereales y comestibles.)

tl.3,.2. L a  profesión  del m arino en re la c ión  con o tras  profesiones

En vario s poemas H oracio  com para la profesión del 
m arino-m ercader con o tras y destaca, genera lm ente , los 
peligros que im p lica  su e je rc ic io . En  estos casos se retom é 
un motivo que se rem onta, en la lite ra tu ra  griega, al s ig l°  
IV a .C . y que ha sido tratado  por numerosos poetas y filósofo® 
en los p ro trep tica ^ . Se tra ta  del m otivo de la m ejor fo rm a de 
vida o activ idad : t ís  cilp icrros B ío s . 16

16 C f. al respecto Antonio LA PENNA."TÍZ1VPIET0Z B fO I;in terp retaz io -  
ne della  prima ode di Orazio". En Annall de lla  Scuola Norm. Sup., 
d1 P isa , se rie  I I .  v .14. f .3 -4 . F iren ze , 1955, pp.161-181.
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En Epd .2 . que es un elogio lír ico  de la vida cam pesina 
[aunque los últim os versos lo transform en, como sostiene 
V illeneuve^ , en un apólogo sa tírico ]. Horacio com ienza 
comparando la fe licidad y tranquilidad del campesino con 
las preocupaciones y peligros de otras actividades como 
la del soldado, del marino y la de los ciudadanos y c lien tes . 
En el caso del marino, los peligros a que se expone están 
indicados por el verbo horre t y el ad jetivo irotum  re ferido 
al m ar:

/ . . ./  ñeque exc ita tu r c lo ssico  m iles tru ci 
ñeque horre t irotum  m o re ,/ .../ .

íw .5 - 6 )

( /. . . / ,  ni, como soldado, es despertado por la trompeta 
bélica, ni teme el embravecido mar, / . . . / . )

En S ó t .l . 1 se amalgaman dos tem as: la disconformidad 
de! hombre con su destino y la a va ric ia . E l primero aparece 
al principio y final de la sá tira  [vv.1-22 y 108-119] y enm arca 
al segundo, el de la ava ric ia  que. según Fraenke! y Bauzá*®. 
exp lica la causa de dicho disconformtsmo. En los primeros 
versos Horacio presenta varios ejemplos de hombres que 
no están contentos con su profesión y elogian la de otros. 
Contrapone al m ilita r con el mercader y al ju risconsu lto  
con el labrador. En el caso del merdader. que se id en tifica  
con el marino, lo ubica en medio de la torm enta, de a ll í  
su envidia por la actividad del m ilita r :

"O fo rtuno ti m erca to res!" grouis annis 
m iles a it, m ulto iom fra c  tus memhro labore. 17 18

17 En HORACE. Odes et Epodes. p.24.

18 E. FRAENKEL. O p .c it . , p .91 y Hugo BAUZA. "En torno a la estructura
de la Sátira  1.1 de Horacio". En Actas del Primer Simposio Nac. 
de Est. C lá s ico s. Mayo 1970. Mendoza, F .F . y L . ,  U .N . Cuyo, 1972, 
p p .15-23. ‘
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C ontra  m erca to r nauim ¡actan tibus A u s tr is :
"M ílit io  e s t  p o tio r. Quid en im ? co n cu rrí tu r ; horoe  
m om ento c ito  m ors uenit aut u ic to r io  lo e ta ."

(vv . 4-8)

("jOh, felices los mercaderes!" dice el soldado cargado 
de años, quebrantados sus miembros por el mucho 
esfuerzo. Por el contrario el mercader, sacudiendo 
los Austros su nave, (dice): "La milicia es mejor.¿Por 
qué, pues? Se traba batalla, en un instante viene la 
muerte rápida o la victoria feliz.")

E l significado de estos versos ha sido aclarado  por 
Sabbadini:

t

"II mercante vuol dire che il combatiere in guerra 
é preferibile al combatiere coi venti, perché in 
guerra un istante decide della morte e della gloria» 
in una tempesta invece la lotta puó durar giomi interi» 
senza prospettiva di gloria"19.

A) com enzar a tra ta r  el tem a de la a v a r ic ia , señáis 
que la m ayoría de los hombres se esfuerza  en su trabajo 
para asegurarse una ve je z  tranq u ila . Enum era una serio 
de o fic io s (labrador, tabernero , soldado y navegante] que 
coinciden con los de los vv .4 -12 , excepto que el iu ris  legum que 
peritu s  es reem plazado por el coupo. pues ahora se re fie re  
a hombres que trabajan para ganar dinero y los ju risconsu ltos 
no cobraban por sus se rv ic io s :

/ . . ./ ,  i lie , grouem duro terrom  qui u e r t it  o ra tro , 
perfidus h ic caupo, m iles noutaeque, per omne 
audaces m ore qui cu rrun t, hac m ente laborem  
sese fe r re , senes u t in o tio  tu ta  re ced o n t,

19 En ORAZIO. Le Satire  di Orazio. Cnmnentat.»Ha Remigio Sabbadini. 
2a.ed. Torino, G. Chiantore, 1923, p.2 nota v .7 .
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(w.28-32)

( /. . . / ,  aquel que remueve la pesada tierra con el duro 
arado, este tabernero engañador, el soldado y los 
marinos que navegan audaces por todo el mar dicen 
que ellos soportan el esfuerzo con esta intención: 
que ellos, ancianos, se retiren a descansos seguros, 
una vez que los alimentos hayan sido acumulados por 
ellos.)

Con el adjetivo audaces, referido a los m arinas, se 
insiste en la peligrosidad del m ar.

En Od.l. 1. dirigida a Mecenas. Horacio , después de 
re fe rirse  a d istintas actividades, concluye manifestando 
su preferencia por la actividad poética. En la enumeración 
de las mismas retom a, como indica La  Penna^ . ¡os cuatro 
tipos de 6 ío  i aludidos por filósofos y poetas griegos, y presen 
ta ejemplos de cada uno de éstos. A s í el a tle ta  y el po lítico 
representan alí^i Ao t x pos ef latifund ista  y ef m ercader al
líi Ao xP npax o s . el que goza de los placeres de la vida al 
ífil A nóovos y. por ú ltim o , el poeta, que en Horacio reem plaza 
al sabio.a? tfxAóooífos . Respecto al labrador, si bien lo ha co­
locado entre dos ejemplos de hombres am biciosos: el latifund io 
ta y el m ercader, no responde a fas ca ra c te rís t ica s  de éstos, 
como señala Hermann Nohl^l, sino que se ub icaría  dentro 
del ífi A fióovos . Además señala que. aunque se fe o frecieran  
enormes riquezas, no se a treve ría  a desafiar el m ar:

Goudentem po trio s fin d ere  sorcu lo  
ogros A tto lic is  condicionibus 
numquom demoueos, ut trabe Cypria  
M yrtoum  pauidus nauta se c e t  m ore.

(vv. 1.1-14) 20 21

aiuntj cum sibi sint congesto ciborio; /.../.

20 A. LA PENNA. a rt . c i t . ,  p. 162.

21 Citado por A. LA PENNA. a r t . c i t . ,  p. 163.
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Contra  m erco to r nauim  io c ta n tib u s  A u s t r is :
"M i lit io  e s t p o tio r . Quid en im ? co n c u rr í tu r ; ho roe  
m omento c ita  m ors uen it aut u id o r io  lo e ta ."

(vv. 4-8)

("]Oh, felices los mercaderes!" dice el soldado cargado 
de años, quebrantados sus miembros por el mucho 
esfuerzo. Por el contrario el mercader, sacudiendo 
los Austros su nave, [dice):"La milicia es mejor.¿Por 
qué, pues? Se traba batalla, en un instante viene la 
muerte rápida o la victoria feliz.")

E l sign ificado  de estos versos ha sido ac la rad o  por 
Sabbadini:

i
"II mercante vuol dire che il combattere in guerra 
é preferibile al combattere coi venti, perché in 
guerra un istante decide della morte e della gloria, 
in una tempesta invece la lotta puó durar giorni interi, 
senza prospettiva di gloria"^ .

A l com enzar a tra ta r  el tem a de la a v a r ic ia , seña la  
que la m ayoría de los hom bres se e s fu e rza  en su traba jo  
para asegurarse una ve je z  tran q u ila . En um era  una se rie  
de o fic io s (labrador, tabernero , soldado y navegante) que 
coinciden con los de los vv .4 -1 2 . excepto  que el iu r is  legum que  
peritu s  es reem plazado por el coupo . pues ahora se re f ie re  
a hombres que trabajan  para ganar d inero y los ju risco n su lto s  
no cobraban por sus se rv ic io s :

/ . . ./ ,  Ule, grouem  duro te rrom  qui u e r t it  o ra  tro , 
perfidus h ic  caupo, m ile s nautoeque, p e r om ne  
audaces m ore qui cu rru n t, hac m en te  laborem  
sese  fe r re , senes u t in o tio  tu to  re ce d o n t , 19

19 En 0RAZ10. Le S a tire  d1 Orazio. Corrnrentat»Ha Remigio Sabbadini. 
Za.ed. Torino, G. Chiantore, 1923, p.2 nota v .7 .

70



(w .2 8 - 3 2 )

( / . . . / ,  aquel que remueve la pesada tierra con el duro 
arado, este tabernero engañador, el soldado y los 
marinos que navegan audaces por todo el mar dicen 
que ellos soportan el esfuerzo con esta intención: 
que ellos, ancianos, se retiren a descansos seguros, 
una vez que los alimentos hayan sido acumulados por 
ellos.)

Con el a d je tivo  oudoces. re fe rid o  a los marinos, se 
insiste en la pe lig rosidad  del m ar.

En  O d .l. 1. d irig id a  a M ecenas. H oracio , después de 
re fe r irse  a d is tin ta s  ac tiv id ad e s , concluye manifestando 
su p re fe re n c ia  por la ac tiv id ad  po ética . En la enumeración 
de las m ism as re to m a , como ind ica L a  Penna^ . los cuatro 
tipos de B í  o i a ludidos por filó so fos y poetas griegos, y presen 
ta e jem plos de cada uno de éstos. A s í el a tle ta  y el po lítico 
representan  al X o í  i y os ; el la tifu n d ista  y el mercader al 
!í>\ Xo xP nuctT os . el que goza de los p laceres de la vida al 
(P iX ñ ó o vo s  y . por ú lt im o , el poeta, que en Horacio reem plaza 
al sab io .a ! W\ X o c o c o s  . Respecto  al labrador, si bien lo ha co­
locado en tre  dos e jem plos de hombres am biciosos: el latifundio 
ta y el m ercad e r, no responde a las c a ra c te r ís t ica s  de éstos, 
como seña la  H erm ann N oh l^ . sino que se ub icaría  dentro 
del cfi X n ó o v o s  . A dem ás señala  que. aunque se le o frecieran  
enorm es r iq u e zas , no se a tre v e r ía  a desafia r el m ar:

G auden tem  p a tr io s  f in d e re  sa rcu io  
agros A t to i ic is  cond ic ion ibus  
num quam  dem oueos, ut trabe Cypriti 
M yrto u m  pauidus nauta  s e c e t  m are.

(v v .1 1 -1 4 ) 20 21

aiunt, cum sibi sint congesta ciborio; /.../.

20 A. LA PENNA. a r t .  c i t . ,  p. 162.
21 Citado por A. LA PENNA. a r t . c i t . ,  p. 163.
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(Al que se alegra en labrar los campos paternos con 
la azada, nunca se lo induciría con las riquezas atálicas 
a que surque, como aterrado marino, el mar de Mirtos, 
en una nave construida con madera de Chipre.)

La  peligrosidad de la profesión del m arino está indicada 
por el adjetivo pauidus y por la alusión al m ar de M irtos 
que estaba rodeado de esco llos.

En contraposición al a g ricu lto r, en los versos sig u ien tes , 
se presenta a! m ercader que. aunque tem e el m ar, lo a fro n ta  
con el fin  de obtener ganancias:

Luctan tem  Ic o r iis  f lu c t ib u s  A fr icu m  
m erca to r m etuens otium  e t oppid i 
laudat ru ra  su i ; m ox r e f ic i t  ro te s  
quassos, in d o c ilis  pauperiem  p a ti.'

(vv.15-18)

(El mercader, que teme el Africo que lucha con las 
olas icarias, alaba el ocio y los campos de su aldea; 
luego, incapaz de sufrir la pobreza, repara las 
destrozadas naves.)

La  O d .l.35 está dedicada a la Fo rtu na , diosa de la 
que todos los hombres dependen. A l d e ta lla r a quienes están 
sometidos a e lla . H oracio se re f ie re  a d istin to s pueblos y 
a dos tipos de profesiones: la de! labrador y la del m arino . 
Con esto dem uestra que la inc idencia  de la fo rtuna abarca  
todos los ámbitos geográficos (t ie r ra  y m ar) y todas las c lases 
socia les (e l pobre labrador y el r ico  m ercad e r.)

/ . . ./  te  pouper am bit so ! l ic ito  p re ce  
ru ris  colonus, te  dominam oequoris  

quicum que B ithyno  la ce s s it  
Carpoth ium  pelagus carina .

(w .5 -8 )

(—.A ti te asedia el pobre labrador del campo con inquieta
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plegaria; a ti, señora del mar, todo el que desafía 
el mar de Cárpatos con la nave bitinia.)

E l hecho de que los romanos atribuyeran a la Fortuna 
el dominio del m ar se debe a que éste presenta las mismas 
c a ra c te r ís t ic a s  que se le atribuyen a e lla : ser mudable, impre­
visto  y . por tanto , peligroso.

II.*». Los propemptica.

H oracio  reúne todas las ca ra c te r ís t ica s  del mar hostil 
y los peligros que o frece  la navegación en tres poemas [Epd. 10 
y O d .l . 3 y 111.27) que pertenecen al género propio de la lite ra ­
tura a le jand rina  denominado propem pticon 22.

En Epd . 10 H oracio  nos ofrece  una parodia de propempti_ 
con . pues desea un v ia je  funesto al poeta Mevio. N ial! Rudd 
señala que si bten H oracio  se ha inspirado en Arquíloco:

"La diferencia entre los dos poemas no es entre lo 
real y lo imaginario (ya que Mevio era una persona 
real, hiciera o no hiciera un viaje), sino entre la tremen 
da seriedad de Arquíloco y la irónica malicia de Hora­
cio. El Epodo  10 de hecho, es un juego literario, en 
el que la forma amable del propem ptikon  (o poema 
enviado) se llena de invectiva grandilocuente para 
aniquilar a un compañero poetá'23. 22 23

22 En D iccionarios Rioduero. L iteratura  I .  vers. y adap. por J .
Sagredo. Madrid, Ed. Rioduero, 1977. s .v . propempticon. Se lo define 
a s í :  "Género de la  lite ra tu ra  antigua: poesía de acompañamiento 
a alguien que se despide, con bendiciones formularias A.
fORGELLINI. Lexicón to tiu s la t in i t a t is .  t . I I I .  P a ta v ii, Typis 
Sem inarii, 1940. s .v .  propempticum señala: "Propempticum Carmen/. . . / .  
quo abeuntem honoris et benevolentiae causa proseuuimur, prosperaaue 
omnia, itum, moram, redi turo precamur: / . . . / . "

23 N ia l! RUDD. "XIX. Horacio". En E.J.KENNEY y W.C.CLAUSEN (e d s .) . 
H isto ria  de la lite ra tu ra  c lá s ic a . I I .  L iteratura  la t in a . T r, E. 
Bombín. Madrid, Gredos, 1989, p. 417.
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Coinciden en considerarlo  un mero juego lite ra r io  
F .  A rnald i y V ille n eu ve 24.

En los vv .1-2  se re fie re  a la partida de la nave bajo 
malos augurios [m olo o lite ]  y presenta despectivam ente 
al personaje al c a lif ic a r lo  de o le n te m .E n los vv.3-14 form ula 
una serie  de im precaciones al desearle a M evio un v ia je  
desfavorab le . En  e llas  se enumeran los peligros que acechan 
a los navegantes: la fu ria  de los v ientos, la ausencia de astros 
que m arcan el rumbo y el mar tum ultuoso:

/ . . . / ;  ut horrid is utrum que uerberes la tus,
A u ste r , m em ento flu c t ib u s ; 
n iger ruden tis Eurus ¡nuerso m orí 

fra c to sq u e  rem os d if fe ra t , 
insurgot A quilo , quantus a lt is  m ontibus 

fro n g it trem en tis  i t ice s , >
nec sidus a tro  n octe  om icum  appareot, 

qua tr is t is  Orion co d it , 
qu ie tio re  nec fe ro tu r  oequore  

quom Graio u ictorum  manus, 
cum Po lla s usto u e r t it  irom  ob i lio  

in im piom  A io c is  ro tem .

(vv.3-14)

( /. . . / ;  acuérdate, Austro, de golpear ambos lados 
(de la nave) con las encrespadas olas; ojalá el negro 
Euro, alborotado el mar, disperse los cables y los 
rotos remos; ojalá se levante el Aquilón, como [cuando] 
en los altos montes quiebra los acebos que tiemblan, 
y que un astro amigo no aparezca en la oscuridad 
por donde se pone el funesto Orion, y que no navegue 
por un mar más tranquilo que [aquél por el cual navegó] 
la tropa griega de los vencedores, cuando Palas trasladó 
su ira desde la incendiada Ilion a la impía nave de 
Ayax.)

24 F. ARNALDI en 0RAZ10.Odi ed Epodi. in t r .  e note di . . . .M ila n o ,  
O ff.G raf. P rincipato , 1963, p. 334 y VILLENEUVE en HORACE. Odes 
et £podesT pp. 195 y 217.
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Luego d escrib e  }as d is tin ta s  m an ifestac iones de} tem or 
que in va d irá  a M evto y a sus acom pañantes cuando 5a nave 
esté a punto de zo zo b ra r :

O quontus in s to t  n o u it is  sudor tu is 
U bique p a llo r  iu teu s  

e t  i l la  non u ir i l is  h e iu la tio ,
p re c e s  e t  auersum  od  louem ,

Ion i us udo cum  rem u g ien s s i ñus 
N oto ca rin a m  ru p e r it .

(W .15-Z0)

(Oh, cuánto sudor amenaza a tus marineros y, a ti, 
una palidez amarillenta y aquella lamentación no 
viril y las súplicas a Júpiter hostil, cuando el golfo 
Jónico, resonando por el húmedo Noto, haya roto 
tu quilla).

C o n c lu ye  con la prom esa de hacer un sa c r if ic io  a 
las T e m p e s t a d e s ^  s , ¡as aves m arinas devoran el cuerpo 
de M evto . Con esto  se alude a una de las preocupaciones 
que m ás inqu ie taba  al hom bre antiguo, la de perm anecer 
insepulto  después de su m u e rte . Con esto cu lm ina y se mtensif^ 
ca la se r ie  de pe lig ro s a que expone la  navegación.

La  O d .l. 3 p resen ta  algunos problem as en cuanto a 
su in te rp re ta c ió n  y e s tru c tu ra . En lo re fe re n te  a su sign ificado  
se podría co n s id e ra r com o un ejem plo de lo que C . Bousoño’  ̂
denom ina sím bolo  b isé m ica . en el cual un s ig n ifican te  con lleva 
s im u ltán e am e n te  dos s ig n if ic a c io n e s . A d m ite , por lo tanto, 
d ife re n te s  le c tu ra s  pues se lo puede in te rp re ta r en sentido 25 26

25 M.PLESSIS y M.LEJAY. O p .c it . , p. 265. n .2 , señalan que las Tempes­
tades eran d io sas que tenían un templo en Roma, construido por 
L .E sc ip ió n , cónsul en el 259 a .C . En un pasaje de V ir g il io  (En.V.772) 
se in d ica  que se le s  s a c r if ic a b a  un cordero.

26 C arlo s BOUSOÑO. Teoría de la  expresión poética . 3a. ed. Madrid, 
Gredos, 1962, pp. 127-132.
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recto  o figurado. P a ra  los fines de nuestro traba jo  nos re su lta  
conveniente la lectu ra  re c ta  o lóg ica . según la cual se tra ta  
de un poema de ocasión m otivado por el v ia je  de V irg ilio . 
Esto no s ig n ifica  desconocer la va lid e z  de o tras le c tu ra s  
que apuntan al sentido profundo y que han dado lugar a d ife ren  
tes interpretaciones, entre  e lla s  la de Ch. Lockyer^ que 
considera el v ia je  y sus d ificu ltad e s como un sím bolo de 
los esfuerzos poéticos de V irg ilio . Respecto  a la e s tru c tu ra , 
los c r ít ico s  señalan que se puede d iv id ir en dos partes no 
muy articu ladas entre s í. a ta l punto que se piensa que se 
tra ta  de una refund ición de dos poemas d istin to s .

La  prim era parte [v v .l- B ]  co n stitu ye  propiam ente 
un propem pticon  aunque H oracio  no respete  las secu enc ias 
trad icionales del m ismo: esta llido  de dolor y p ro testa  por 
la partida de un ser querido, supresión del dolor ante lo in e v ita  
ble del v ia je  y. por ú ltim o , ruego por 'el v ia je  seguro y por 
el fe liz  regreso^®. De estas p a rte s . H oracio  sólo conserva  
el ruego y éste está dirigido a la nave que conducirá  a V irg ilio  
a A tenas. S o lic ita  para ésta la p ro tección  de los dioses fa vo ra ­
bles a la navegación. Venus y los O ióscuros. a los que se 
agrega Eolo . el dios de los v ien to s, para que los sosiegue, 
excepto el lápige. favo rab le  para los navegantes.

Esta  prim era parte constituye  el p re texto  para que 
Horacio pase de lo sub jetivo  a lo ob jetivo  y se re f ie ra  no 
ya a su amigo V irg ilio  sino a la hum an id ad .- la  cua l con su 
imprudencia provoca la ira  y el castigo  de los d ioses, como 
se ve en la segunda parte  (vv .9 -4 0 !. en la que el razo nam ien to  
va de lo p articu la r (el m arino] a lo u n ive rsa l (e l género hum a­
no!.

En esta parte , en p rim er lugar, se re f ie re  a la audacia  
y tem eridad del prim er m arino que se a tre v ió  a d e sa fia r 
los peligros del m ar. los que se enum eran d e ta llad am en te : 27 28

27 Charles W. LOCKYER, J r .  "Horace's propempticon and V e rg il's  
voyage". En The c la s s ic a l worid. v o l.6 2 , n°6. New York, C la ss .A sso c . 
of the A tlan tic  S ta tes, Oct.1967, p.44.
28 Ch. LOCKYER. a rt . c i t . , p. 42.
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l i l i  robar e t  oes tr ip le x  
c irc o  p ectu s e ra t, qui frog ilem  tru ci 

com m isit pelogo ro tem  
prim as ,  nec ti mui t p raecip item  A fricu m  

decerton tem  Aquilonibus 
n ec  t r is t is  Hyodas nec rob iem  Noti, 

quo non o rb íte r  Hodrioe  
m aior, to lle re  sea  ponere uolt fre ta .

Quem m o rtis  ti mui t gradum  
qui s ic c is  o cu lis  m onstra natantia , 

qui u id it m ore turbidum e t  
in fo m is  scopu los A crocerau n ia?

(vv.9-20)

(Tenía madera de roble y triple acero alrededor del 
pecho aquel que confió, el primero, su frágil nave 
al atroz mar, y no temió el impetuoso Africo que 
luchaba con los Aquilones, ni las sombrías Fiadas, 
ni la furia del Noto, comparado con el cual no existe 
un soberano mayor del Adriático, ya quiera encrespar, 
ya sosegar las olas. ¿Qué aproximación a la muerte 
temió el que vio con sus ojos secos los monstruos nadan  ̂
do, el que vio el mar turbulento y los Acroceraunios, 
escollos funestamente célebres?)

En estos versos se han reunido todos ios peligros re fe r i­
dos a la navegación que ya hemos visto y se agregan otros 
no m encionados antes: el A fr ic o , entre los vientos; las Híadas, 
entre  las conste laciones asociadas con las torm entas, y los 
A cro cerau n io s . entre  los accidentes geográficos.

E l  rasgo que define a! navegante, su audacia, ha sido 
in terpretado de d istinto  modo. Para algunos, como Lockver^? 
dicha audacia es positiva  pues se v incu la con el progreso 
humano. O tros, en cam bio, como N ia l! Rudd^O, fe dan un 29 30

29 Ch. LOCKYER. a rt . c i t . ,  p. 44.

30 N. RUPD. Qp. c i t . . p. 416.
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valo r negativo. Co incid im os con esta opinión pues la audacia  
ha llevado al hombre a v io la r una decisión d iv ina , como 
lo indican claram ente el ad jetivo  im piae  aplicado a las naves 
y el non tongenda a las aguas:

Nequicquam deus ob sc id it  
prudens Océano d issoc ia b ili 

té rra s , s i tomen im piae  
non tongenda ro te s  transí I i un t uada.

(vv.21-24)

(En vano un dios prudente separó las tierras con el 
océano que las divide, si a pesar de todo las naves 
impías atraviesan las aguas que no deben ser violadas.)

A continuación el poeta lle g a , a la g en era lizac ió n  
al atribu ir esta actitud  al género humano [v v .25-26]. A ! 
respecto V . Ussani a firm a :

"Dalla considerazione dei mali che discendono da 
una disobbedienza alia divinitá, qual é quella di voler 
correre il mare, il poeta passa alia malinconica conside 
razione che quella disobbedienza non é che un caso 
particolare di una tendenza dello spirito umano verso 
la ribellione alié leggi divine"31-

En los versos siguientes se presentan d ife ren tes e jem ­
plos m itológicos de esta actitu d  transg reso ra : P rom eteo  que 
robó el fuego de los dioses y como consecuencia se esparc ie ron  
los m ales por el mundo y se acortó  la v id a : Dédalo que se 
atrevió  a invadir los a ires y H ércu les que lo hizo con el mundo 
subterráneo. E s ta  enum eración concluye co una se n te n c ia : 
Ni I m orta l ¡bus Ordui e s t  tv .37 ] y . para in te n s if ic a r  lo ¡nconmesu 
rabie de esta osadía, presenta el ejem plo más grande de 31

31 En ORAZIO. Le l ir ic h e  di Orazio, vo l. 1. Comn. da V. U ssani. 
Torino, Loescher, 1900. p. 65. n.a los vv. 25-26.
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sacrileg io : el in ten tar a sa lta r el propio c ie lo , como lo hicieron 
ios G igantes, lo que provoca el justo  castigo de los dioses.

Como sostiene N ia ll Rudd:

"No es este un manifiesto de humanismo heroico. 
Es verdad que al usar la palabra audacia Horacio 
puede reconocer la otra tradición en la que Prometeo, 
Dédalo y Hércules eran admirados por sus valerosos 
servicios a la humanidad, pero rechaza explícitamente 
a esta tradición al dar a la oudocia  un sentido peyorati­
vo. La inventiva humana sólo ha llevado al desastre"* 33.

Oe m anera sem ejante se expresa V. Ussani cuando 
a firm a  que el ejem plo dé Prom eteo como el del robo de 
la fru ta  vedada de la leyenda b íb lica son: "/.../testim onio  
di an tiche  concezion i pessim iste del progresso e della 
c iv i l t á " 33.

L a  co n vicc ió n  de que los mares han sido colocados 
por los dioses como una barrera para separar las distintas 
t ie rra s  se re ite ra  en O d .l l l .3. En ésta se dice que Juno consien­
te en perdonar a los romanos, descendientes de Eneas, y 
en concederles el im perio sobre el mundo con la condición 
de que Ilion y Rom a perm anezcan separadas por el mar. Apare­
ce la imagen del m ar em bravecido como garantía de la volun­
tad d iv ina :

Dum  longus i t e r  saeu iot Ilion  
Romumaue pon tus, quolibe t exu les  

in p o rte  reg n cn to  b e o t i ;/ .. ./ .

(vv.37-39)

(Con tal de que el extenso mar entre Ilion y Roma 
se enfurezca, reinen, felices, los exiliados en cualquier 
parte; / . . . / . )

3? N.RUDD. O p .c i t . , p. 416.

33 V.USSANI.O p .c it . p. 65.
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E l comienzo de la O d .lll. 27 constituye  tam bién un 
propem pticon  (vv .1-24) que sólo s irve  de p retexto  para in tro ­
ducir el re lato  m itológico de las aventu ras de Europa. Se 
tra ta  de un propem pticon  muy especia l porque con la excusa  
de desear un buen v ia je  a G a la tea , en rea lidad  tra ta  de 
disuadirla de! mismo al seña larle  los peligros propios de la 
navegación. Después de una se rie  de im precaciones contra  
los impíos y de deseos de buen augurio para G a la tea  fv v .1 -  
16], Horacio se re fie re  a las to rm entas que anuncia G rión 
y a los peligros del A d riá tico  que él conoce por propia 
experiencia . La  hostilidad de! m ar se subraya por el hecho 
de que él la desee para sus enemigos:

Sed  u ides quonto tre p id e t tum ultu  
pronos O rion? Ego quid s i t  o te r  
Hodriae noui sinus e t  quid olbus 

pee ce  t lopyx.

Hostium  uxores puerique caeco s  
sen tion t m otus o r ie n tis  A u s tr i e t  
aequoris n igri frem itu m  e t trem en tis  

uerbere ripos.

(vv. 17-24)

(¿Pero ves con qué gran tempestad se agita Orion 
próximo a su ocaso? Yo sé qué es el negro golfo del 
Adriático y en qué yerra el sereno lápige. Oue las 
mujeres y los hiios de mis enemigos sientan los ciegos 
movimientos del naciente Austro y el bramido del 
negro mar y las riberas que se estremecen con su 
azote.)

Como ejemplo de los peligros de los v ia je s  por m ar, 
Horacio presenta la leyenda de Europa, tem a cen tra ! de 
la oda. pero la re lación  entre las dos partes es muy déb il, 
como ha señalado E . Frae n k e !^ . H oracio  recuerd a  el momento 
en que Europa, raptada por Jú p ite r , fue llevad a  a C re ta  * 80

34 E.FRAENKEL. Q p .c it . . p. 193.
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a tra v é s  del m ar. al que describe poblado de monstruos y 
peligros en co n trap o sic ió n  a las praderas flo ridas desde las 
que e lla , an te s  del rap to , contem plaba los astros y las olas:

S ic  e t  E u ro p e  rtiueum  doloso  
c re d id it  tau ro  la tu s e t  sca ten te m  
be lu is  pon tu m m edictsque fra u des  

pa l lu í t audox.

(vv.25-28)

(Así también Europa confió su niveo cuerpo al toro 
falaz y palideció, atrevida, a la vista del mar poblado 
de monstruos y en medio de sus engaños.)

In tro d uce  luego e l lam ento de Europa por haber abando­
nado a su padre y por haber perdido su honor. Se contraponen 
nuevam ente  e l v ia je  por m ar y el prado donde fue sorprendida, 
como im ágenes del pe lig ro  y de la seguridad, respectivam ente :

/ . . . /  m eliu sn e  f lu c tu s  
ir é  p e r  longos fu i t  an re c e n t is  

c o rp e re  f lo r e s ?

(vv.42-44)

( /. . . /¿ fu e  mejor ir a través de las grandes olas o recoger 
frescas flores?)

11.5. E l m ar h os til c om o  exp er ien c ia  personal.

En  dos o casiones H o rac io  recuerda su propia experiencia  
en re la c ió n  con los pe lig ros del m ar. A esto se alude en 
O d .M .2 7 . 18-2*4. que ya  hemos analizado , y en O d .ll l .*4. En 
esta  ú lt im a , luego de la invocación  a C a lío pe . H oracio re fie re  
algunos ep isod ios prodig iosos de su vida los que evidencian , 
según é l. la  p ro tecc ió n  de los dioses. E s  justam ente  dicha 
p ro tecc ió n  lo que le p e rm itió  sa lva rse  en d ife ren tes c ircunstan­
c ia s  p e lig ro sas , e n tre  e lla s  un naufrag io  en el que estuvo 
a punto de p e re c e r :
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u e s tr is  om icu m  fon  ti bus e t choris  
non m e P h ilip p is  uerso  o c ie s  re t ro  

d euo ta  non e x t in x in t  a rbor 
n ec  S i cu  la P o linurus undo.

(vv.25-28)

(A mí, amigo de vuestras fuentes y coros de danzantes, 
no me dio muerte en Filipos el ejército en fuga, ni 
el árbol maldito ni el promontorio de Palinuro en 
la onda siciliana.)

A  este  acc id e n te  se re fie re n  algunos c r ít ic o s ^  basándose 
en e s ta s  odas com o único testim onio .

ll.6 .L a s  im ágen es de) m ar hostil com o lenguaje figu rado.

F recu e n te m e n te  H oracio  re cu rre  a las im ágenes del 
m ar hostil como térm ino  evocado en com paraciones, m etá fo ­
ra s . sím bolos y a leg o ría s .

11.6.1. C om parac iones.

E l m ar A d r iá t ic o  y su v io len c ia  aparecen como segundo 
térm ino de com paración  en dos odas. En O d J .33. para d escrib ir 
el tem peram ento  v io len to  de M irta le :

/ . . . / ,  f r e t i s  o c r io r  H adriae  
cu ru o n tis  C a la b ro s s i  ñus.

(vv.15-16) 35

35 C f. N.RUDD. O p .c i t . , p. 412; F. MONTES DE OCA, en HORACIO. Odas 
y ápodos. S á t ira s , E p ís to la s . Arte poética. Estudio p re l. d e . . .  
México, Porrúa, 1980, pp. x v i i - x v i i i ;  A. DEBIDOUR, en HORACE.Les 
carmina d'Horace. Presenté p a r . . .  P a r ís , Hachette, 1938, p .3 .
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( / . . . /  [la liberta M ir tale], más violenta que las olas 
del Adriático que socava los golfos de Calabria.)

Y  en O d .lll.Q . para re fe r irse  al ca rá c te r iracundo 
de H o rac io :

/ . . . / ,  tu ,'eu ior c o r  t i c e  e t  inprobo  
iro cu n d io r  H o d r io J . . . / .

(vv.7.2-23)

( / . . . / ,  tú más ligero que el corcho y más iracundo 
que el violento A d riático ,/.../.)

G tra  co m parac ió n  la encontram os en la segunda parte 
de £pof. 17 que co n stitu ye  la respuesta de C an id ia  a los ruegos 
y d iscu lp as del poeta (vv .5 3 -8 1 ). C an id ia  se com para a s í 
m ism a con las ro cas golpeadas por el m ar em bravecido, 
para se ñ a la r la p e rs is te n c ia  de su odio, y con la im perturbab ili­
dad de fas m ism as fre n te  a las desgracias de los náufragos, 
para in d ica r la insensib ilid ad  de su corazón frente  a las súpli­
cas de H o ra c io . En  esta  com paración el mar aparece como 
p rim er té rm ino  de la com paración  m ientras que el segundo. 
C an id ia . e s tá  tá c ito  pero se in fie re  del com parativo  su rd io ro :

"Q u id  o b se ro t is  a u ribus fund ís p re ce s ?
Non süxo nudis su rd io ro  n au itis  
N eptunus a lto  tu n d it h ibernus s o lo ./ . . ./ ."

(vv .53-55)

("¿Por qué viertes súplicas en mis oídos cerrados? 
El tormentoso Neptuno no golpea con su agua profunda 
rocas más sordas para los desnudos marineros. / . . . / . " )

E l A u stro  que ag ita  el m ar aparece como térm ino de 
com paración  en O d .IV . 14, a fin  de d estacar el va lo r y el 
a rro jo  dem ostrado por T ib e rio  en la lucha co n tra  los re to s:

M o io r  N eronum  m ox gruue p roe lium  
c o m m is it  im m on isque R o e to s
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u u sp ic iis  p ep u lit  secu n d is ,

specton dus in c e r ta  m ine M ar ti o , 
deuota m or ti pee tora liberae  

quantis fa t ig u re t  ru in is , 
indóm itas p rope qualis undas

e x e r c e t  A u s te r  P le iadum  choro  
sc in d en te  nubes, im p iger hostium  

u exa re  turm as e t  frem en tem  
m it te re  equum m edios p e r  ign is.

(v v .14-24)

(Luego el mayor de los Nerones trabó un duro combate 
y rechazó, con auspicios favorables, a los bárbaros 
retos, digno de ser visto en la contienda de fiarte, 
porque con grandes desastres perseguía los pechos 
dispuestos a la muerte Tdigna de un hombre] libre, 
casi como el Austro encrespa las indómitas olas cuando 
el coro de las Pléyades rasga las nubes, (Tiberio] 
diligente para perseguir los escuadrones de los enemigos 
y para lanzar su caballo estremecido por el medio 
de las llamas.)

En Od.IV.Ui u t il iz a  las llam as y el m ar agitado para 
d escrib ir la rap idez y v io le n c ia  m ostradas por Asdrúba! cuando 
invadió el suelo itá lic o , antes de la b a ta lla  de M etauro en 
la que fue derrotado:

/ . . ./  te s t is /  . . . /  U le d ie s / .. ./ , 
qui p rim us alm a r is i t  adorea , 
dirus p e r urbes A fe r  u t Ita la s

ceu  flam m a p e r taedas u e l Eu ru s  
per S i cu  las eq u ita u it undas.

(vv.38, 40 y 41-44)

( / . . . /  es testigo/.../aquel d ía /... /,  que sonrió, el primero, 
con la feliz victoria desde que el cruel africano cabalgó 
a través de las ciudades ítalas, como la llama a través 
de las teas o el Euro a través de las olas sicilianas.)
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E l bram ido de) m ar T irreno  es et término de compara­
ción de que se s irve  en E p fs t .i l . 1 para re fe rirse  al ruido que 
producía e i público romano en los espectáculos teatra les:

/ . . ./ .  Nom quoe p e rv in ce re  voces
E v o lu e re  sonum , re fe ru n t  quero postro theotru?
Corgonum  m ugiré  pu tes nem us out m ore Tuscum,
Tonto cum  s tre p itu  ludí spectu n tu r e t  o ríe s  
D iv it io e q u e  p ereg rin oe , quibus ob/itus o cto r  
Cum  s t e t i t  in scueno , co n cu rrit dextero  loevoe.

(vv. 200-205)

(¿Pues qué voces tuvieron fuerza para dominar el 
sonido que ofrecen nuestros teatros? Se pensaría 
que el bosque gárgano o el mar Tirreno braman, con 
tan gran estruendo se aplaude cuando se contemplan 
los juegos y las obras de arte y las riquezas extranjeras 
con las que se cubrió el actor cuando se presentó 
en la escena.)

II. 6.2. M etá fo ra s .

En dos oportunidades se vale de la imagen del mar 
sujeto a constan tes cam bios para expresar, m etafóricam ente, 
la vo lub ilidad  e inconstancia  de los seres humanos. En 
E p ís t .l . 18 re cu rre  a esta  m etáfora para advertir a Lo lio . 
a quien está  d irig ida la ep ísto la , del peligro que entraña 
!a am istad  con los poderosos, pues ésta suele cam biar súbita­
m ente:

/ . . . / .  Tu, dum tuo no vis in o lto  e s t ,
H oc oge ne mu tu to  re tro rsu m  te  fe ro t  ouro.

(vv.87-88)

( / . . . / .  Tú, mientras tu nave está en alta mar, ten 
cuidado de que el cambio de la brisa no te lleve hacia 
atrás.)
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Con el m ism o sentido se rep ite  esta  m etá fo ra  en 
O d .l .5 que verem os m ás adelante al tra ta r  la a lego ría .

11.6.3. S ím bolos.

Las im ágenes del m ar hostil devienen sím bolos cuando 
el poeta qu iere  representar con e llas  una rea lidad  de índole 
e s p ir itu a l. En  la consideración del símbolo hemos seguido 
a C . Bousoño que lo ca ra c te r iza  así:

"El símbolo puede, sin duda, ocupar la totalidad del 
poema o una parte considerable de él (varios versos, 
varias estrofas); pero puede tam bién  (y es lo más 
frecuente) p riva rse  de ta l exten sión . Para nosostros, 
no es, pues, ese hecho (la continuidad) la característica 
esencial de las figuraciones simbólicas, sino otro 
más entrañablementé ligado a la naturaleza del símbolo 
/ . . . / :  lo difusamente que divisamos el territorio real 
guarecido tras é l / . . . / .  En efecto: el plano real sobre 
el que se halla el símbolo instalado no se enuncia 
directamente, y como además es siempre un objeto 
de índole espiritual, los límites de éste serán borrosos, 
no perceptibles con absoluta nitidez; o mejor, sólo 
perceptibles de un modo genérico, no de un modo 
e sp e c ífic o ;/.../"3^

Por tanto el símbolo se presta a num erosas in te rp re ta ­
c iones y a esta ca ra c te r ís t ic a  del sím bolo en H oracio  se 
re f ie re  John W .R e ttig :

"This suggests that some Horatian odes have levels 
of meaning; by a careful choice of words and phrasing 
and by the use of generalization, Horace is able, 
as in 1.9 an perhaps often, to present a poem capable 
of several interpretations" 3̂ . 36 37

36 C. BOUSOÑO. Od, c i t . pp. 123-124.

37 John W. RETTIG. "Dissolve fr ig u s : Horace Carro. 1 .9 ."  En The 
C la ss . B u lle tin . vo l. 42. n°2. M issouri, Dec. 1965, p. 23.—1 1 ■ % l
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A s í ¡a O c i.L 9 ha dado lugar a num erosas in te rp re tac io ­
nes. a lgunas de e lla s  c o n tra d ic to r ia s  en tre  s í. que resum im os 
a co n tin u ac ió n .

R e t t ig  co n sid era  que "coldness is the cen tra l point 
of the poem. the key to its  m ean ing"38 39. pero a c la ra  que no 
se t ra ta  de un fr ío  f ís ic o  sino que fr ia ld ad  y ca lo r son térm inos 
d escrip tivo s de un tem peram ento  personal. T a lia rc o .a  quien 
está d ir ig id a  la  oda. es un jo ven  se rio  y re tra íd o , cualidades 
no aprop iadas a la ju ve n tu d , que debe ser vigorosa y cá lida . 
Por tanto  lo e xh o rta  a v iv ir  conform e con su edad y expone 
su p rin c ip io  f ilo s ó f ic o : "no preguntar qué puede trae r el 
m añana", puesto que esto depende ún icam ente de los dioses. 
Para  e je m p lif ic a r  esto , en la te rce ra  e stro fa , se re fie re  
a tos d ioses que a s í com o desatan (as to rm entas, también 
las ca í m an : -

P e r m it t e  d iu is  c e te ra ,  qui s im u l 
s t ro u e re  u en to s o equ o re  fe ru id o  

d e p ro e íia n t is , n e c  cu p re ss i 
n e c  u e te re s  a g ita n tu r  o rn i.

(w .9 - 1 2 )

(Confía las demás cosas a los dioses; tan pronto como 
éstos han calmado los vientos que luchan sobre el 
mar turbulento, ni los cipreses ni los viejos olmos 
se agitan.)

Com o e l m ar, los v ien to s y los árboles aceptan lo 
in e v ita b le , a s í tam b ién  e l hom bre debe aceptarlo  y no tra ta r 
de re b e la rse  pues esa a c t itu d  sólo produce daño e in fe lic id ad .

P a ra  P asq u a li " / . . ./  f’ inverno e la neve. sono non 
so ítan to  a vve n im e n ti n a tu ra íi ma anche fa t t i in te rn i. s ta ti 
d'anim o"3 .̂ Y  com o estados de ánimo están su jetos a cam bio.

38 J.RETTIG . a r t .  c i t . ,  p .20 .
39 G. PASQUALI. Orazio l í r i c o .  F ire n ze , Le Monnier, 1920, pp. 81­
82.
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como sug iere ía e stro fa  te rc e ra . E s ta  in te rp re ta c ió n  negativa  
de ia tem pestad , como sím bolo de ansiedad y preocupaciones, 
ha sido retom ada y profundizada por PoeschI y R u d d 4 .̂

P a ra  A . T e rra n o va ^  la tem pestad , en cam b io , represen 
ta un hecho po sitivo : la vida ag itada y a rd ien te  de la juventud  
en a n títe s is  con ia ca lm a de la m uerte  y con la e sta tic id a d  
de la v e je z , ensom brecida por el invierno  de la p rim era  e stro ­
fa . A trib u ye  a H a ffte r  el m érito  de haber señalado e l va lo r 
de las d im ensiones de ia d inam icidad [p o sitivo ] y de la e s ta t ic i­
dad [negativo ]. De acuerdo con esto , T e rran o va  a f irm a  que 
la p rim era  e stro fa  presenta el tem a de la oda: la a n t íte s is  
en tre  ju ven tu d -ve jez  [y m uerte ]. En la te rc e ra  e s tro fa  este 
co n traste  es absorbido en una a n títe s is  m ás a m p lia : v id a- 
m uerte . A s í la v ida , d inám ica , que es un e lem ento  po sitivo , 
está representada en la tem pestad ; y la m u erte , en ia ca lm a 
grave , extrem a e im prev ista  que se extien d e  sobre los á rbo les. 
Apoyándose en que toda la p rim era  parte  de la oda se d esarro ­
lla  por co n trastes , concluye que los té rm inos del co n traste  
en la te rce ra  estro fa  son la tem pestad  y la c a lm a ; la p rim era  
con su connotación d inám ica , que es fund am enta l, se co loca 
en tre  los va lo res positivos y la ca im a , con su e s ta tic id a d . 
se ace rca  a l polo negativo de la p rim era  e s tro fa .

A pesar de la o rig ina lidad  de esta  in te rp re ta c ió n , 
nos parecen más adecuadas Jas in te rp re ta c io n e s  psico ló g icas 
de R idder y Pasquafi que consideran ia tem pestad  como 
símbolo de ¡as pasiones por ven ce r, de estados de ánim o 
negativos, y ia ca lm a como la seren idad del sab io . En  e fe c to , 
esto se adecúa más al im ag inario  del m ar en H o rac io  que. 
como sostiene Pasqua li: "Spesso a O ra z io , a iio rch e  egli pensa 
a un'anima torb ida e tem pestosa. appare í'im m agine del 
m a re "40 41 42-

40 Citados por Alberto TERRANOVA. “Metáfora e stru ttu ra  nell'O de  
1.9 di O razio." En Siculorum Gvmnasiuin. vo l. 27. n ° l ,  U n iv .d i Cata- 
n ia , Gennaio-Giugno 1974, p .3 .
41 A. TERRANOVA. ib id .
42 G. PASQUALI. Q p .c it . ,  p .82. 
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En O d.l. 11, cuyo tem a centra l es el del carpe diem. 
cuando H oracio  se re f ie re  a lo incierto  de la duración de 
la vida hum ana, aparece la imagen del mar debilitado por 
el invierno y por tos esco llos que se le oponen:

Seu  p lu r is  h iem es seu  trib u ít lupp ite r ultim am , 
quoe nunc o p p o sitis  d eb ilita t pum icibus more 
Tyrrhenum ,  sep ia s ,  uina tiq u e s ./ .../ .

(vv.4-6)

(Sea que Júpiter te haya concedido muchos inviernos, 
sea el último que ahora debilita al mar Tirreno contra 
los escollos opuestos, sé sabia, filtra los vinos, / . . . / .)

Se podría considerar al mar T irreno como símbolo 
ya de la v ida humana deb ilitada por la ve jez y ios contratiem ­
pos, ya de las preocupaciones de Leucónoe, come sostiene 
N.Rudd:

"¿Cuál es la función de la tempestad? ¿Por qué está 
en el centro del poema? /.../. Sólo hay que plantearse 
estas cuestiones para darse cuenta de que el mar 
no debe estar en calma porque la joven tampoco lo 
está. Las olas encrespadas se adecúan a sus pensamien­
tos. / . . . / ,  oímos las 'olas cansadas rompiendo en vano’ ; 
y esto nos recuerda que los intentos de Leucónoe por 
conocer el futuro son una inútil pérdida de energía. 
La cortina que separa el presente y el futuro es tan 
impenetrable como la roca" 43

43 N.RUDD. O & .c it ., p.437. Otra interpretación de estos versos 
"os ofrece H. BERTONI. "La f i lo s o f ía  horaciana en la Oda XI del 
lib ro  I . "  En Rev.de E s t . C lá s ico s , t .4 .  Mza., F. F. Y l . ,  195,1, 
P. 313. D ic e : ' 7 . . ./admiramos la  comparación: los males de la vida 
se e s t re lla n  fu rio so s e impotentes ante la  serena actitud  del e sto i­
co."
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En O d.ll. 10. en la que el poeta aconseja  m oderación 
a L ic in io . nos encontram os con uno de los tem as re cu rre n tes  
de su poesía: la áureo m e d io c rito s  o fe liz  térm ino  medio 
a risto té lico . Pero m ientras en A r is tó te le s  aparece como 
principio fundam ental de su s istem a filo só fico  m ora!. H oracio  
lo ap lica  tanto a la v irtud  o m oderación del e sp íritu  como 
a los bienes de la fo rtuna .

En la prim era estro fa  s im bo liza  a tra v é s  de la imagen 
del marino los excesos v ic iosos en que suelen in c u rr ir  los 
que se apartan del justo  medio. A s í la a lta  m ar y sus peligros 
sim bolizan la tem eridad , la va le n tía  exagerada, y la costa , 
la excesiva  prudencia:

R e c t iu s  u iues, L ic in i , ñeque o ltum  
sem per urgendo ñeque, dum p ro ce llo s  
coutus h o rre sc is , n im ium  prem endo  

litu s  inoquom.

(vv.1-4)

(Vivirás más rectamente, Licinio, ni fatigando siempre 
la alta mar, ni, mientras temes prudente las tormentas, 
asediando demasiado el litoral escabroso.)

Después de ad ve rtir a L ic in io  que debe e sta r preparado 
contra los cam bios de fo rtuna , lo exho rta  a m antenerse 
firm e  en la adversidad y a no co n fia rse  en dem asía en las 
c ircunstancias favorab les. R ecu rre  nuevam ente a la imagen 
del marino que no con fía  en una s itu ac ió n  e xce s ivam e n te  
favorab le para sim bo liza r la prudencia y la sab id u ría , pues 
los peligros siem pre están la ten tes en las s itu ac io n es e x tre m a s :

Rebus ongustis onim osus atque  
fo r t is  oppore ; so p ien te r ídem  
contrahes uento nim ium  secundo  

túrgido uelo .

(w .21-24)

(En las circunstancias difíciles muéstrate animosov l
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y fuerte; tú mismo, sabiamente, arriarás las velas 
hinchadas por un viento demasiado • favorable.)

A  menudo H o rac io  u t il iz a  ia imagen de ia navegación 
peligrosa para re fe r ir s e  a las d ificu ltad es de la labor 
p o ética44. A l p rin c ip io  de O d .lV A b  señala que él había tenido 
el propósito de in te n ta r el género épico , pero que Febo le 
había aconsejado re n u n c ia r a e llo  por tra ta rse  de un género 
que e xce d ía  su capacid ad  p o ética :

Phoebus u o len tem  p ro e lio  me loqui 
u ic to s  e t  u rb es in c re p u it  ly ro ,

ne  poruo  Tyrrhenum  p e r  oequor 
uela  d o rem . / . . ./ .

( w .  1 ^ )

(Febo, con su lira, me reprendió a mí que quería cantar 
los combates y las ciudades vencidas, para que no 
desplegara mis pequeñas velas a través del mar Tirre­
n o ./. . . / .)

S im b ó lica m e n te , los peligros de ¡a navegación por 
el m ar T irre n o  aluden a las d ificu ltad e s del género épico 
V poruo ue io  a la  in fe rio rid a d  de 1a poesía lír ic a , según la 
va lo rac ió n  de su época .

II.6.M. Alegorías.

L a  im agen del m ar cam biante  como m etáfora de 
la vo lu b ilid ad  se re ite ra  en O d .l .5 y se co nvie rte  en alegoría 
a l co n tin u a rse  con nuevas m etá fo ras . H oracio  se compadece 
del jo ve n  que lo ha su stitu id o  en el a fecto  de P ir ra , pues 
®l tam b ién  se rá  v íc t im a  de sus vele idades y tra ic io n es . Para  * 1

44 C f. Ch. LOCKYER. a r t . c i t .  y Ernst CURTIUS> L iteratu ra  europea
1 Edad Media la t in a ,  t r .  de M. y A. A la to rre . México, F . C . E . ,  1905, 
PD. 189-193. Aclaramos que este  autor denomina metáfora a lo que 
n o sostros, de acuerdo con Bousoño, hemos considerado símbolo.
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in d ic a r  que la  s e n c i l le z  y a m a b ilid a d  de P i r r a  son a p a re n te s  
y  pueden c o n v e r t ir s e  en h o s t il id a d , u t i l i z a  la  m e tá fo ra  del 
m ar to rm e n to so ; p a ra  in d ic a r  su  c a r á c t e r  c a p r ic h o s o , se 
ag reg a  la de la  b r isa  f a la z :

/ . . . /  heu q u o tien s f id e m  
m u to to sq u e  déos f le b i t  e t  á sp e ro  

n i g r is  oeguoro  < uen t is  
e m iro b itu r  in so le n s ,

qui nunc te  f r u itu r  c ré d u lo s  á u re o , 
qui se m p e r  uocuom , se m p e r  u m o b ile m  

sp e ro t , n e sc iu s  o u ro e  
fo U u c is ./ . . ./

(v v . 5 -12 )

(/.../¡Ay, cuántas veces llorará tu perfidia y el cambio 
de los dioses y, no acostumbrado, mirará con admiración 
los mares erizados por los negros vientos el que ahora, 
crédulo, goza de ti, dorada; el que ignorante de la 
brisa falaz te espera siempre libre, siempre afectuo­
sa./.../)

E s te  p arangón  de la  m u je r  v o lu b le  e in f ie l  co n  e l 
m a r se e n c u e n tra  y a . co m o  s e ñ a la  V . U s s a n i^ . en la  s á t i r a  
a n tig u a  de S e m ó n id e s  [C o tó lo g o  de lo s  m u je r e s , f r .7 ] y  en 
P la u to  [A s ín . 133].

E n  H o ra c io  los dos té rm in o s  de la  m e t á fo r a . P i r r a  
y  e l m a r , se  fu n d e n :

/ . . . /  M ise r i , qu ibus  
in te m p to to  n i t e s ./ . . . / .

(v v . 12 -13 )

(/.../ Desdichados aquellos para quienes resplandeces 
porque no te han experimentado. /.../.)

45 V. USSAHI.Q p .d t .. p. 69. n.a. v.7.
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para in d ic a r  que la  b e lle z a  de P ir r a  es tan  te n tad o ra  para 
qu ienes no la  co n o cen  re a lm e n te  com o lo es e l m ar para 
qu ienes lo c o n te m p la n  desde le jo s .

H o ra c io  f in a l iz a  e l poem a con o tra  m e tá fo ra  re fe r id a  
a s í  m ism o . Se  p re se n ta  com o un n áu frag o  que ag radece  
a N ep tuno  su s a lv a c ió n  con un cuad ro  vo tivo  para a lu d ir 
a que ya  se e n c o n tra b a  a s a lv o  de la  pasión por P ir r a :

/ . . . /  M e  tabu lo  s a c e r  
u o tiu a  p a r í e s  in d ic o t  uuida  

su sp e n d isse  p o te n  t i 
u e s t i  m en ta  m o r ís  deo.

(w . 13-16)

(/.../ E l muro sagrado, con un cuadro votivo, testimonia 
que yo consagre mis vestidos mojados al dios soberano 
del mar.)

L a  a le g o r ía  es u t i l iz a d a  tam b ié n  en O d.l. 14 en la 
que se re p re s e n ta  a la  re p ú b lic a , a punto de p re c ip ita rse  en 
una n u e va  g u e r ra , com o una n ave  sacu d id a  por las
te m p e s ta d e s . C o n t ra  q u ienes co n sid e ran  e s ta  oda com o un 
s im p le  p ro p e m p tic o n . F r a e n k e l^  se ñ a la  que los v v . 17 -IB . 
en los que H o ra c io  co n tra p o n e  dos m om entos de su v id a  
en re la c ió n  con  la  re p ú b lic a , son s u f ic ie n te s  para la 
in te rp re ta c ió n  a le g ó r ic a .

L a  a le g o r ía  de la  n ave  del estado  co n tab a  con una 
la rg a  t r a d ic ió n  en la  l i t e r a t u r a  g rie g a , se la  e n cu e n tra  en 
A fc e o  y T e o g n is  en q u ie n e s  p ro b ab le m e n te  se in sp iró  H o ra c io . 
Q u in t il ia n o , a l t e o r iz a r  so b re  la  a le g o r ía , señ a ló  c la ra m e n te  
la s  d is t in t a s  c o rre sp o n d e n c ia s  e n tre  e l p lano re a l ( la  re p ú b lic a ) 
y e l e v o ca d o  ( la  n a v e ) en que é s ta  se b asa :

/ . . . /  to tu sq u e  i He H ora t i i ¡ocus, quo navem  pro  re  
p u b lic a ,  f lu c tu s  e t  te m p e s ta te s  p ro  b e llis  c iv i l i-  46

46 E. FRAENKEL. Op.cit. ,  p. 154.
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bus, portum pro poce otque concordia dicit.

(Vm.6.44)

(/.../ y todo aquel pasaje de Horacio en que dice nave 
en lugar de república, olas y tempestades por guerras 
civiles, puerto por paz y concordia 47.)

H o ra c io  c o m ie n za  d ir ig ié n d o se  a la  n a v e  y  le  s e ñ a la  
los p e lig ro s  que la  ag u a rd an  s i fas o la s  la  a r r a s t r a n  de n uevo  
h a c ia  a lta  m a r :

O nauis, referent in mure te noui 
fiuctus. / . . . /

fv v .1 -2 ) i

(Oh, nave, nuevas olas te devolverán al mar./.../.)

Com o se ñ a la  Q u in t il ia n o . la s  o la s  se  r e f ie r e n  a fas 
g u e rra s  c iv i le s  y e l m a r a los p e lig ro s , la  in se g u r id a d  y  la  
in g o b e rn ab ilid ad  en que se v e rá  e n v u e lta  la  r e p ú b lic a . L a  
e x h o rta  a p e rm a n e c e r en e l p u e rto , es d e c ir  a que p e rd u re n  
la p az y la c o n c o rd ia , porque la  n a v e , d e s t ro z a d a  por la s  
to rm e n ta s , com o la  re p ú b lic a  por la s  g u e rra s  c i v i l e s ,  no 
e s tá  en co n d ic io n e s  de s o p o rta r  n u e v a s  p ru e b a s :

/ . . . /  Nonne uides ut 
nudum remigio Iotas, 
et molus celeri saucius Africo  
antemnaeque gemant ac sine funibus 

uix durare carinae 
possint imperiosius 

aequor?!.../

(w.3-Q) 47

47 QUINTILIAN.The in s t itu t io  o ratoria  of Q u in t ilia n . t .  3. Cambridge, 
Harvard Univ. P ress, 1953.
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(/.../¿Acaso no ves cómo tu costado desprovisto de 
remos, y el mástil tronchado por el veloz Africo y 
las antenas gimen, y la quilla sin cables apenas puede 
soportar el mar demasiado indomable?/.../)

A p a re c e n  a q u í a fg u nas c a r a c te r ís t ic a s  de! m ar h o stil 
(su in d o m in a b iíid a d . ios v ie n to s  que (o a g ita n  y la  d estru cc ió n  
de (as n a v e s ) p a ra  r e f e r i r s e  a ía  s itu a c ió n  en que se en cu e n tra  
la re p ú b íic a . U no s v e rso s  m ás a d e la n te  a d v ie rte  a la nave:

/ . . . / .  Tu, ni si uentis 
debes ludibrium, coue.

(vv. 15-16)

(/.../. Tu, si no quieres convertirte en juguete de 
los xñentos, cuídate.)

Se  in d ic a  o t ra  c o n se c u e n c ia  deí m ar h o st if : Ja ¡ngoberna 
b iiid a d  de fas n a v e s  a cau sa  de ios v ie n to s , para  se ñ a la r 
'a de la  r e p ú b íic a  a c a u sa  de ía s  g u e rra s  c iv i le s .

F in a l i z a  e l  p oem a con una nueva  e x h o rta c ió n :

/ . . . /  interfuso nitentis 
uites aequoro Cycladas.

( w .  10-20)

(/.../ evita las aguas que se extienden entre las resplan­
decientes Cíclades.)

L a  C íc la d e s . que a t r a ía n . por su b e lle z a , eran  m uy 
P e lig ro sa s  a c a u sa  de los e s c o llo s , con lo que qu ie re  s ig n if ic a r  
c*tJe la  re p ú b lic a  no se  debe d e ja r  a r r a s t r a r  por esp e jism o s 
<̂L,e la  p uedan  p o n er en p e lig ro .
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III. Imágenes neutras.

111.1. Como simple referencia geográfica.

E n  m uchos p a sa je s  de H o ra c io  e l m a r a p a re c e  com o 
s im p le  re fe re n c ia  g e o g rá f ic a . A  v e c e s  se lo m e n c io n a  con 
e l nom bre  p rop io  o se  dan c a r a c t e r ís t ic a s  que p e rm ite n  id e n t i­
f ic a r lo  fá c i lm e n te . E n  E p d .9 se a lu d e  a l e s t re c h o  de S ic i l i a ,  
donde S . Po m p eyo  fu e  ve n c id o  por A g r ip a  en  la  b a t a l la  de 
N au loque (36 a .C J :

/ . . ./ ,  ut nuper, octu s cum  fre to  N eptunius 
dux fu g it u stis  núuibus, / . . . / .

(vv.7-8)
(/.../, como hace poco, cuando' el caudillo hijo de 
Neptuno, expulsado del estrecho, huyó, quemadas 
sus naves,/.../.)

E n  O d.//.11 se m e n c io n a  e l A d r iá t ic o ,  que s e p a ra  
a los e s c ita s  de R o m a :

Quid b e llico su s C an tober e t  S c y th e s ,
H irpine Q u incti, c o g ite t  Hadria  

diuisus o b ie c to , re m it ía s  
quaerere  / . . ./ .  -

(vv.1-4)

(Renuncia a indagar, Hirpino Quintio, qué piensa 
el belicoso cántabro y el escita, separado por el inter­
puesto Adriático /.../.)

E n  O d.ll. 12 H o ra c io  e n u m e ra  los te m a s  que le  han  
sido  p ro p u esto s por M e c e n a s . A l r e f e r i r s e  a la  p r im e ra  g u e rra  
p ú n ica , d e sc r ib e  e l m a r de S ic i l i a  e n sa n g re n ta d o  por la s  
m a ta n z a s :

Nolis tonga fe ro e  bello  N um ontioe, 
nec durum Honnibalem  n ec  S icu lum  m ore
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Poeno purpureum  songuine m ollibus 
o p ta n  c ith a ro e  m odis,  / . . ./ .

(vv.1-4)

(No pretendas que las largas guerras de la feroz Numan- 
cia, ni el duro Aníbal, ni el mar siciliano, enrojecido 
por la sangre púnica, se adapten a los suaves ritmos 
de mi cítara ,/.../»)

En O d .lll. 3, al v a t ic in a r el poderío de Roma sobre 
e! mundo, enum era Jas d istin tas regiones del imperio, entre 
e llas . A f r ic a , separada de Europa por el Mediterráneo, al 
que alude sin nom brarlo :

H orrendo lo te  nomen ¡n 'ú ltim os  
ex ten d o t o ro s , quo m edius liquor

s e c e rn it  Eu ropeo  ob A fro , / . . ./ .

(vv.45-47)

(Oue [Romal sumamente terrible extienda su nombre 
a las remotas costas por donde el interpuesto mar 
separa Europa de Africa, / . . . / . )

En otros poemas se re fie re  al mar de manera genérica, 
sin e sp e c if ic a r  de cuál se tra ta .

En O d.l!. 17 se alude a los mares itá licos en relación 
con los signos del zod íaco  que podrían reg ir el destino de 
H oracio :

/ . . .A  seu  t y  ron ñus 
H es p e r  loe  C cp rico rn u s undoe, / . . ./ .

(vv. 19-20)

( / . . . / ,  o Capricornio, tirano del mar Itálico, / . . . / . )

En Od. ///. 24. cuando Horacio exhorta a desprenderse 
de las riq uezas , señala dos lugares a los cuales las mismas
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deben ser arro jadas: el C ap ito lio  [posiblem ente para reco rd ar 
un acto de generosidad piadosa de Augusto^®)o el m ar:

Vel nos ¡n Cúpito lium  
quo clam or uocat e t  turba fauen tium  

uel nos in m ore proxim um  
gemmas e t  lapides,  aurum e t in u tile , 

summi m oteriem  m alí, 
m ittam us, sce lerum  s i bene p o en ite t .

(vv.45-50)

(Llevemos nosotros o al Capitolio, adonde nos llaman 
el clamor y el tropel de los que aplauden, o al mar 
próximo, las perlas y las piedras preciosas y el oro 
inútil, motivo del sumo mal, si de verdad nos arrepenti­
mos de nuestros delitos.)

En Od. IV .5. después de enum erar todos los b enefic io s 
proporcionados por el gobierno de Augusto , concluye  con 
una oración desiderativa  con la que exp resa  e l se n tir  del 
pueblo romano. Para  ind icar lo perdurable de ese sen tim ien to , 
se contraponen dos momentos del d ía. el am anecer y el ocaso, 
cuando el sol se pone en e l m ar:

"Longos o utinam , dux bone, fe r ia s  m 
p ra este s  H esperiae ¡" d ic im us in teg ro  
s ic c i  mane d ie , d ic im us uuid i, 

cum so! Océano su b est.

(vv.37-40) 48

48 Según Suetonio, Augusto había ofrendado a Jú p ite r  C ap ito lino  
se is  millones de lib ra s  en oro y cincuenta m illones de se x te rc io s  
en piedras preciosas. Cf. VILLENEUVE. en HORACE. Od. et Epodes». 
p. 136. n .4 ; M. PLESSIS y M.LEJAY. Qp, c i t .  p. 172. n .3 . y F. ARNAL- 
DI. O p .cit. p. 224.
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("¡Ojalá, buen je fe , proporciones largos días festivos 
a Hesperia!", exclamamos, sobrios,al amanecer, cuando 
el día está intacto; exclamamos, ebrios, cuando el 
sol se pone en el Océano,)

En E p ís t .1 .7  para ju s t i f ic a r  ante Mecenas su larga 
ausencia  de Rom a, aduce razones de sa!ud. dado que en 
agosto el c lim a  de !a ciudad era muy malsano. Agrega que 
si debe abandonar e l campo a! llegar el invierno, se d irig irá  
a un s it io  cá lid o  jun to  al m ar:

Q uodsi brum o n i ves A lbon is i l lin e t  agris,
A d  m o re  d e scen d e t vo tes tuus / . . ./ .

- ( w . .10-11)

(Pero si el solsticio de invierno coloca nieve en los 
campos albanos, tu vate descenderá al mar / . . . / . )

L a  m ism a preocupación por encontrar un lugar adecuado 
para pasar el invierno  se re ite ra  en E p is t .l . 15. Señala que 
m ie n tra s  en su cam piña todo le parece bien, cuando v is ita  
o tros lugares desea que e llos le brinden p laceres y a legrías. 
Por eso, aunque hab itua lm ente  se contenta con cualquier 
vino , cuando está  jun to  a l m ar, p re fie re  los dulces y generosos:

/ . . . /  A d  m úre  cum  ven i, generosum  e t lene requ iro ,
Q uod cu ra s  ab iga t, quod cum  spe di vi te m cnet 
In venas anim um que m eum , quod verba m in is tre t ;

(vv. 18-20)

( / - . . /  cada ve z  que vengo al mar, reclamo un vino 
generoso y dulce, para que ahuyente mis preocupacio­
nes, para que penetre en mis venas y en mi espíritu 
con abundante esperanza, para que me suministre 
palabras;)

En  E p ís t . J . l  1, cuando sostiene que la fe lic id ad  no 
depende de  los lugares sino del estado de ánimo, se menciona
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dos veces el mar de manera genérica :

/ . . . / :  nam s i ro tio  e t  p ruden tia  cu ras.
Non locus e ffu s i la te  m orís a rb ite r  a u fe r t :
Caelum , non animum m utant, qui trons m ore cu rru n t.

(vv.25-27)

(/.../?  pues si la razón y la prudencia hacen desaparecer 
las preocupaciones, si un lugar que domina un mar 
dilatadamente ancho no las suprime: cambian de 
clima no de espíritu quienes corren a través del 
mar.)

En E p ís t J .  12 Horacio alaba a Icc io  porque en medio 
de sus ocupaciones dedica tiempo a las especu laciones f ilo só fi­
cas. las que se detallan por medio de una se rie  de proposiciones 
interrogativas ind irectas. En la prim era se re f ie re  al m ar 
como objeto de estudio:

/ . . ./ :  Quoe m ore com pescan t cousae , / . . ./ .

( v . 1 6 )

( / . . . / :  qué causas retienen al mar dentro de sus límites,

III.2. Com o lenguaje figurado.

En algunas com posiciones el m ar aparece como tém ino 
evocado en com paraciones, a legorías y m e tá fo ra s .

111.2.1. Com paraciones y a legorías.

En Epist.11.2  H oracio  se s irve  de una com paración  
cuyo segundo térm ino es el m ovim iento perpetuo de las 
olas para señalar lo e fím ero  de las posesiones te rre n a le s :
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S ic  quia p erpe tuus nulli dotar usus e t heres 
H eredem  o lte r iu s  ve lu t unda superven!t undom.
Quid v ic i p rosun t aut hórreo?  / . . ./ .

(vv.175-177)

(¿Así, puesto que un uso perpetuo no es dado a nadie 
y un heredero sucede al heredero de otro como una 
ola a otra ola, de qué aprovechan las fincas o 
graneros?/.../.) •

A p a rtir  de! v . 199 se alude a !a nave y a !as a lternativas 
de la navegación como una alegoría de la vida:

P ou p erie s inmunda domas p rocu l obsit ;  ego, utrum  
N ove fe ra r  mogna an parvo , fe ro r  unus et idem.
Non agim ur tum idis ve lis Aquiione secundo,
Non tom en od ve rs is  oe to tem  ducim us A ustris , / .. ./ .

(vv. 199-202)

(Que la inmunda pobreza (propia) de la casa esté 
lejos; yo (no importal si soy llevado por una nave 
grande o pequeña, seré llevado siempre igual. No 
somos conducidos con las velas hinchadas por el Aquilón 
favorable, sin embargo tampoco pasamos la vida 
con los adversos Austros, / . . . / . )

III.2.2. Metáforas.

En d ive rsas ocasiones el mar aparece en expresiones 
m e ta fó rica s  para t ra sm it ir  la impresión de inmensidad, lejanía 
o to ta lid ad . L a  más usual de estas expresiones: térro  morique. 
la encontram os en E p d ,9  donde se u tiliza  para indicar la 
derro ta to ta l de M arco Antonio :

T e rra  m orique u ic tu s  h o stis  púnico  
lúgubre m utou it sogum .

(vv.27-28)

101



(El enemigo, vencido por tierra y por mar, tomó el 
manto de duelo a cambio del purpúreo.)

Esta  fórm ula se re ite ra  en E p fs t .l . jG  para dar idea 
de la extensión geográfica que abarcaron las em presas de 
Quintio:

Siquis bella  tib i térra  pugnóla m arique / . . ./ .

' (v.25)

(Si alguno (celebrara] las batallas peleadas por ti 
por tierra y por mar / . . . / . )

En Epd .7  H oracio  m an ifie sta  su indignación por la 
reanudación de la guerra entre  O ctav io  y S . Pompeyo y. 
como variación  de la fórm ula an te rio r, aparece la expresión 
com pis Qtque Neptuno para seña lar todos los ám bitos en 
que habían luchado los romanos:

parumne com pis Qtque N eptuno super  
fusum  e s t Lo tin i son gu in is ,/ . . ./ ?

(vv.3-4) _

(¿Poca sangre latina ha sido derramada sobre los 
campos y Neptuno,/.../?)

En O d.ll. 1 el m ar aparece en la se rie  de preguntas 
re tó ricas con las que el poeta quiere d estacar que los horrores 
e impiedad de la guerra en tre  C é sa r y Pom peyo abarcaron 
todos los ám bitos del dominio rom ana:

/ ..Jq u o d  m ore Douniae 
non deco lo rauere  caedes?  
quae ca re t  oro c rú o r e nos tro ?

(w .34-36)
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(/•••/¿Qué mar no han cambiado de color las matanzas 
de la Daunia? ¿Qué costa está libre de sangre?)

A ) com ienzo  de O d .l .28 ise contraponen la am plitud 
de los co no cim ien to s de A rq u ita s , subrayada por los térm inos 
m orís e t  te r ra e  / . . . /  h a ren oe . y el exiguo túmulo que cubre 
sus resto s :

Te m o rís  e t  te r re e  num eroque ca ren tis  harenoe  
m en so rem  co h ib en t, A rch y ta , 

p u lu e ris  e x ig u i p rope  latum  porua M atínum  
m uñera  / . . . / .

(w .1 -4 )

(A ti, medidor del mar y de la tierra y de la arena 
que carece de número, te retienen junto al litoral 
matino, Arquitas, las humildes exequias de un exiguo 
polvo / . . . / . )

E s ta  co n trap o sic ió n  ha sido señalada por P . G rim a! 
que a f irm a : "L a  'co n trad ictio n ' de l'homme. sa grandeur 
et sa m ise re  sont exp rim é e s am si par les puissances enferm ées 
dans quelques m ots hereusem ent ch o sis"^ .

En  dos poem as se apela a! m ar para alud ir a la difusión 
espacia ! que anhela  para su obra todo e sc r ito r . A s í en A rte  
p o é t ic a :

H íc  m e re t  a e ro  líb e r  S o s iis , h ic  e t  m ore tra n sít  
e t longum  no to  s c r ip to r i  p ro ro ga t aevum .

(vv .345-346)

(Este libro reporta beneficio a los Sosios, éste no sólo 
atraviesa el mar sino que también confiere larga 
vida a un escritor conocido.) 49

49 P ie rre  3RIMAL. Le lynsroe á Rome. P a r ís , Press Univ. de Trance, 
1978, p. 185.
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Igual en O d .ll .20 se m encionan el Bosforo y las S irte s  para 
ind icar que su poesía se extenderá a los lugares más lejanos 
e inhóspitos:

lam D aedo leo o d o r  Ico ro  
uisam  g em en tis I i toro Bosphori 

S y rtisq u e  C aetu la s conorus  
a les H yperboreosque cam pos

(vv.13-16)

(Ya más rápido que Icaro, hijo de Dédalo, visitaré 
yo, ave canora, las costas del rugiente Bosforo y 
las Sirtes Gétulas y  los campos hiperbóreos.)

En O d .l.26 H oracio  m an ifie sta  'que sus in c lin ac io n es 
le perm iten m antener ale jados el miedo y fa t r is te z a  y para 
dar idea de le jan ía  se re fie re  a! peligroso m ar de C re ta  y 
a reyes tem ib les de regiones muy d istan tes :

Musís amicus tristitiom et metus 
tradam proteruis in more Creticum  
portare uentis, quis sub A rd o

re x  gelidae m etu a tu r o rae , ^
quid T ir i daten te rre o  t, uní ce  
secu ru s. / . . ./ .

(vv.1-6)

(Entregaré la tristeza y los miedos a los impetuosos 
vientos para llevarlos al mar de Creta, yo, amigo 
de las Musas, por completo tranquilo en cuanto a 
qué rey de una helada costa es temido bajo el signo 
de la Osa, en cuanto a qué atemoriza a T iríd ates./.../.)

IV. Im ágenes eco lóg icas .

En 4 poemas en que H oracio  tra ta  el tem a de la co d ic ia  
y la condena de la m ism a, se re f ie re  a la agresión que sufr^
104



el mar debido a que los hombres quieren extender sus posesio­
nes a costa  de é l.

En  O d .ll. IB . en que contrapone la sencillez de su 
vida a la am bición desmedida de otros. a{ enumerar los medios 
u tilizados por estos últim os" para am pliar sus te rrito rios [a ltera 
ción de lím ite s , expulsión de campesinas] alude a esta agresión:

/ . . . /  e t  se p u lc r i
i n m e m or s tru is  domos 

m arisque Ba is obs trepen  tis urges 
sum m ouere ¡i to ro , 

parum  locup/es con tin en te  ripa .

-  (vv. 18-22)

( / . . . /  y, olvidado del sepulcro, construyes casas y 
te esfuerzas en alejar las costas del mar que resuena 
en las inmediaciones de Bayas, [considerándote] poco 
rico con la ribera de tierra firme.)

Esta misma idea se repite en O d .lll. 1:

C o n tra c to  p isce s  aequoro sen tiunt 
ia c t is  in a ltum  rnolibus: huc frequens 

caem en ta  d e m itt it  redem ptor  
cum  fo m u lis  dom inusque te rree  

fo s t id io su s : / . . ./ .

(vv.33-37)

(Los peces sienten las aguas estrechadas por las moles 
arrojadas a la alta mar: hacia aca, con frecuencia, 
dejan caer bloques de piedra el contratista con sus 
servidores y el señor descontento con su tierra:

En  O d J I I .2 4 H oracio  señala que las riquezas no libran 
al hombre de los m ales y de la m uerte. Se re ite ra  la agresión 
al m ar como medio de aum entar las riquezas:
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/ . . ./  caem entis l ic e t  occupes  
terrenum  omne tu is e t  m ore p ub íicum :

/ . . ./ ,  non animum me tu, 
non m ortis loquéis exped ies caput.

(vv.3-4 y 7-8)

( / . . . /  aunque ocupes con tus bloques de piedra toda 
la tierra firme y el mar público: / . . . / ,  no librarás 
tu ánimo del miedo, ni tu cabeza de los lazos de la 
muerte.)

La  misma idea se re ite ra  en E p ís t .l . 1:

"Nullus in orbe sinus Bo is p ro e lu ce t am oen is".
S i d ix it  di ves, lacus e t  m ore se n tí t Qmorem  
Festin o n tis  e r i : / . . ./ .

(vv.83-85)

("Ningún golfo en el mundo eclipsa a la amena Bayas", 
si un rico dijo esto, el lago y el mar padecen el deseo 
de un amo ambicioso ; /.../• )

V. Conclusiones

Luego de haber analizado  las im ágenes re lac io n ad as 
con el mar que aparecen en la obra de H o rac io , estam os 
en condiciones de responder al prim ero  de los o b je tivos que 
nos propusimos al com enzar el presente trab a jo .

Si tenemos en cuenta que de las 112 im ágenes re co p ila ­
das. 79 corresponden a una visión negativa  del m ar (70 .27% ). 
21 a una neutra (18 .92% ). 8 a una p o sit iva  (7 .21% ) y 4 a 
la que podríamos denominar eco lóg ica  (3 .60 % ). es ev idente  
el predominio abrumador de la v is ión  n e g a tiva .

En Horacio  el m ar es por n a tu ra le za  un e lem ento  
peligroso y hostil para el hom bre, ya por su v io le n c ia  y poder 
destructor (O cU .2 : 11.7 y 11.13). ya porque d if ic u lta  la navega­
ción [O d J. 5 ;  1,7; ¡V.U y  E p ís t .1 .2 ). y provoca n au frag io s
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[A rte  P o é t .v v . 18-21 ]. ya porque impide la pesca (Sát.U .2  
y 11.3]. ya por los p ira tas [Od. IV .5] o por los monstruos que 
lo habitan [Od. IV . 1Q). L a  m ayoría de estos rasgos negativos 
se acum ulan en los tre s  poemas que pertenecen al género 
denominado propem pticon  [Epd . 10: Oof.1.3 y 111.27]. Además, 
en las escasas ocasiones en que Horacio señala algunas 
c a ra c te r ís t ic a s  po sitivas del m ar. las mismas no responden 
a su n a tu ra le za  sino que son atribuib les a causas externas. 
Así. el m ar se vue lve  calm o sólo por acción de los dioses 
[Od. 1.3; 1.12 y IV .8 ] o por obra del hombre, como en el caso 
de ios puertos [A . P o é t .v v .63-65]; la navegación sólo es consi­
derada Favorable cuando se presenta como la única a lternativa  
ante un m al m ayor: la guerra [Canto S e c .vv.37-44 y Epd. 16], 
En d e fin it iv a . como ha señalado acertadam ente 3 . 
B ach e la rd ^ . el agua del mar es un agua inhumana, pues 
Falta al p rim er deber de todo elemento reverenciado: serv ir 
d irectam ente  ai hombre.

La s  im ágenes del m ar hostil, por su re iteración y 
preponderancia, devienen imágenes obsesivas en Horacio. 
Esto se com prueba, adem ás, porque cuando el poeta enumera 
elem entos h o stile s  y peligrosos para el hombre Iviento, lluvias, 
n ieve, h ie lo , g ran izo , fr ío  o calor excesivos constelaciones 
Que anuncian to rm entas, accidentes geográficos peligrosos 
Y fuego] siem pre inc luye  entre  ellos el mar y, en cambio, 
nunca lo asocia  con elem entos favorab les. A I respecto es 
p a rticu la rm ente  s ig n if ic a t iv a  la asociación mar-guerra 
tOd.1.28: 11.13: II. 1Q: II. i 8 y Sá t. 1.1], a los que considera por 
su v io le n c ia  y poder destructo r como las causas más frecuentes 
de m uerte , otro de sus tem as obsesivos.

E s ta  p red ilecc ió n  de H oracio por las imágenes hostiles 
del m ar se re ve la  sobre todo en la u tilizac ió n , consciente 
o inconscien te , de las m ism as en comparaciones, m etáforas, 
símbolos y a leg o rías . E s  llam ativo  que en el lenguaje figurado 
nunca aparezcan  im ágenes positivas del m ar. sino sólo las 
negativas y la neu tras . Y . m ientras esta ú ltim as únicamente 
son em pleadas para p rec isa r realidades ob jetivas -inmensidad. 50

50 6. BACHELARO. Citado por J .  THOMAS. Q p .c it . , p. 78.

107



le jan ía o sucesión de acontecim ien tos-,[as negativas se presen­
tan cargadas de a fectiv id ad . Los rasgos negativos que destaca 
en el mar le sirven para describ ir tem peram entos v io len tos, 
inestables, caprichosos o insensib les [O d .l.5; 1.33: I I I .9:
E p ís t JA B  y E p d .\7 ); estados de ánimos co n flic t iv o s  [Oaf.1.9; 
1.11] o acciones humanas desm esuradas, a rro llad o ras o d if íc ile s  
[O d .IV .4 ; IV . 14; IV . 15; E p ís t . 11.1].

E l  rechazo que H oracio  siente  por el m ar podría 
exp licarse  a p artir de su exp erienc ia  personal ya que estuvo 
a punto de perder la vida en un naufrag io , como lo señala 
en O d .lll.4  y 111.27. Sin embargo, no responde sólo a m o tivac io ­
nes personales sino que tiene tam bién un fundam ento é tico , 
pues se re laciona con la condena de la profesión del m arino- 
m ercader por tener éste como m óvil e sen cia l la co d ic ia . 
En efecto  los v ia je s  por m ar. como m an ifestac ió n  de inconfor­
mismo con lo que se posee y con lo iñm ediato . y la co d ic ia  
son condenados por H oracio , al igual que otros v ic io s  [lu jo , 
m olicie , ira ] por a ten ta r contra  la apatía  o im pasib ilidad , 
uno de los ob jetivas m orales de la v irtud  ho rac iana^ l.

En este rechazo se podría seña lar tam bién un fundam en­
to relig ioso , basado, por un lado, en la c re e n c ia  de que los 
m ares han sido colocados por los dioses como barre ras n a tu ra­
les entre los pueblos [O d .l.3: 11.11 y I I I .3]. Por lo tanto  se 
considera impía la audacia del hombre que, al navegarios. 
v io la  la voluntad d iv ina . Por o tra  parte  se podría re la c io n a r 
también con el tem or religioso de ¡os hom bres de perm anecer 
insepultos, hecho frecuente  en las m uertes por naufrag io  
[O d .l.2B y Epd. 10].

Aunque es evidente que estas im ágenes describen 
una realidad o b je tiva , sin embargo no constituyen  un sim ple 
adorno o escenario de su poesía, sino que se m an ifie stan  
como una trasposición sim bó lica  de c ie rta s  ideas que lo 
angustian: v io len c ia , desm esura, in estab ilidad , d estru cc ió n , 
hostilidad. 51

51 Sobre este tema c f .  Vicente C. LOPEZ. En HORACIO. Epodos y odas> 
T r .. ,in t r . y notas d e . . .  Madrid, A lian za , 1985, p. 23.
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A s í ias im ágenes m arinas se re lacionan d irecta  o 
in d irectam en te , con los núcleos tem áticos de la poesía 
horaciana. Por e jem p lo , la angustia por la m uerte inexorable, 
la guerra y el m ar como causas más frecuentes de la misma, 
las a c tiv id a d e s  p o lít ic a s  se oponen al goce de v iv ir , a la 
paz. ai ocio y tran q u ilid ad  anhelados por H oracio ; el lujo, 
la m o lic ie , e l l ib e rt in a je , a la p rá c tica  de las antiguas 
costum bres rom anas; los v ia je s  por m ar, la ira . la codicia , 
la a v a r ic ia , a la búsqueda de la v irtud  cuyos objetivos morales 
son la te m p lan za . la áureo m ed io c rito s . la im pasibilidad, 
la austeridad  y la ju s t ic ia . Los v ia je s  por mar también se 
oponen a la  am istad  y al am or ya que son causas de separación 
entre los se re s  queridos.

En  co n c lu s ió n . Jas im ágenes m arinas no se presentan 
a isladas sino que en e l un iverso  im aginario  del poeta se inte­
gran con o tra s  que traducen  tam bién esas ideas obsesivas 
y que se oponen a la c r is ta liz a c ió n  de sus deseos.
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